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معرفی نشریه زنگین
نشریــه زنگیــن نشریــه دانشــجویی کانــون فرهنگــی, اجتماعــی اشراق اســت. 
مدیــر مســئول نشریــه حســن خیــری و سردبیــر آن بهــرام ایمانــی اســت کــه به 
ترتیــب از دانشــجویان توریســم و عمــران مــی باشــند. ایــن نشریــه  حــدودا 
ــه فعالیــت کــرده کــه تاکنــون ١٠ شــماره از آن  از شــهریور ســال ٩١ شروع ب
منتــشر شــده اســت. نشریــه زنگیــن انعــکاس دهنــده خــط مشــی، اهــداف 
و فعالیتهــای کانــون اشراق در قالــب مطالــب و مقــالات و تصاویــر مختلــف 

بــوده و مــی باشــد. 
در  نشریــه  بــا  همــکاری  جهــت  توانیــد  مــی  نیــز  دانشــجویان  شــما 
ــه نویســی در مســائل  ــه، مقال موضوعــات مختلفــی همچــون طراحــی نشری
ــی  ــل معرف ــری مث ــات دیگ ــن موضوع ــنری و همچنی ــی و ه فرهنگی،اجتماع
آمــوزش                و  ترکــی  زبــان  معرفــی  موســیقی،  شــعر،  ادبیــات،  آذربایجــان، 
آن و ... بــه دفــتر کانــون اشراق واقــع در دانشــکده مکانیــک مراجعــه یــا بــا 

ایمیــل نشریــه در ارتبــاط باشــید.

زنجــانکانون اشراق دانشــگاه 
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لارینیـن  یاشـام  آیدیـن  اولوسـلار  تاریخینـده  آذربایجانیـن  
گوجونو آتا و آنادان آلمیش سـؤزلردن توپلامیشـدیلار. بو آرادا 
آنـا دیلـی  بیـزه بیـر یـول سـاییلیر کـی بیزیـم کئچمیزیمیزی, 

گلـه جـه یـه باغلاییر.
دیلیینیـن  اونـون  دیریلییـی  میللتیـن  یاشـایان  بیـر  هـر 
دیریلیینـه آسـیلی دیـر. هـر بیـر دیلیـن دیـری سـاخلاماغیندا 
یاردیـم  سـینه  گلیشـمه  گمیسـینین  چالیشـمالار,تمددون 
اولـور .بـو سـاحه ده تاریـخ دیلچـی لـری بـو گـون کـی دیری 
دیللریـن قوروماغینـی بؤیـوک بیر گـؤره و سـانیرلار. آنا دیلی 
اوشـاقلیقدا اؤیرنیلـن دیلدیر. اوشـاقدا دیل اؤیرنمـه قابیلیتی, 

یـول یئریمـه و باشـقا یوکسـک پروسـه لـری کیمیدیـر. 
دیـل تانـری باغیشـلایان بؤیـوک معجـزه لـردن بیـری اولاراق 
بشریـن گلیشـمه سـینده ان بؤیوک ائتگـی لرن دیـر. تانرینین 
سـون بؤیـوک معجـزه سـی قـران دا بونـا ایشـاره ائـدر کـن, 
سـؤز  فرقینـدن  دیللریـن  و  رنگـی  دری  لرنـده  آیـه  چوخلـو 

اینسـان  یارانیـب  یالنیـز  لـر  فـرق  بـو  کـی:  دئییـر  و  آچیـب 
لاریـن بیر- بیرینـدن بللی اولونماسـینا, و بو اینسانین-اینسـانا 

اوسـتونلوک دلیلـی دئییـل.
ده  دیـل  بـو  بایراغیمیزدیـر.  معنـوی  بیزیـم  دیلیمیـز  تـورک 
جـه  گلـه  و  گلدیییمیـز  هـاردان  اولدوغومـوز،  کیـم  بیزیـم 
ییمیـزه عکـس اولموشـدور.بیز آذربایجـان تورکلرینـه گرک هر 
ایشـدن اؤنجه اؤز دیلیمیزی اؤیرنیب,اونلا یاراناق, دوشـونک 
و یوکسـک سـوییه ده گلـه جک نسـلیمیزه اددیـم لاری آتاق. 
اولسـون  قوتلـو  دیلداشـلاریمیزا  گونونـو  دیلـی  آنـا  آرادا  بـو 
دییرک,آرزیلاییریـق بوتـون آنـا دیلینـده مکتب ایسـتیینلر اؤز 
دیللرینـده یازیـب اوخویـالار و اون گـون موطلـق یاخینـدی. 

�Ì]{���¾z�

ÔË{M�Z¿M�Â·ÁY�Y�¿Â��½Y{�Õ�¿Ze

حسن خیری

آنا دیلیم
بـو شـعریمی اؤز آنا دیللریـن اوره کدن سـئون دونيا خلقلرینه 

سونورام
منیم 
سنین 

هامی نین 
دوشونجه سی 

سازی 
سؤزو 

بیرسؤزله هرنه يی 
سنین وارلیغینلا 

اؤز آنلامینی 
تاپیر 

من بوتون گؤزه للیک لرین 
اورتاسیندا 

يالنیز سنی گؤرورم

v      بهروز ایمانی

v

v

تار دیلی 

ــی ــار دیلین ــم ت ــه کی ــه س ــی بیلم ــار دیلین ــر ی ــه بیلی ن
ــی ــار دیلین ــید ی ــاردان ائش ــر ت ــار دیلیدی ــی ی ــار دیل ت
دیلینــی دانســا بیــری ســانکی دانیــب دیــر آناســین
ــی ــار دیلین ــب ی ــن پارچالایی ــه نی ــی ی ــن بیلم اؤز دیلی
تانیدیــم عشــقین  وطــن  ایلــه  لایلاســی  آنامیــن 
ــی ــار دیلین ــه ع ــی بیل ــس ک ــر ک ــانلیقا ه ــر اینس عاردی
آتســا هــر کــس اؤز ائلیــن , اؤز اؤباســین ســن آت اؤنــو
دیلینــی آنــلار  کیــم   , کیمســه  آنلاماســا  دیلیــن  اؤز 
بیــل <<نصیــر>> آ بورویــوب گوللــو چیچــک یوردوموزو
ــی ــوار دیلین ــری خ ــا بی ــه توتس ــول یئرین ــوار اؤلار گ خ

     اوستاد نصیر پایه گذار ...

١ ٢٠

v

آنا دیلیم شیرین دیر 
هر آچی دان زنگین دیر 

آنام منه لای لای دئییب 
آنا دیلین ده ناغیللار سؤیله ییب 

آنا دادلی دیلی دادلی 
اونا خور باخان اولار ایرادلی 
آنا دیلین ده دیل آچدیم من 

سؤیلدیم،آغلادیم،گولدوم من 
کدری،سئوینجی،سئوگینی،هر دیل دن گؤزل 

اؤز آنا دیلیم ده سؤیلدیم ان گؤزل 
دویغو دونیاسینا پنجره دیر آنا دیلی 

اوندان گؤزل وارلیک یوخ دور دونیادا 
بونو آنلامایان کاردیر کوردیر 

اونو قورویوب ساخلاماک هر کسه بورج دور 

ایندی ایسه منیم باغلی دیر دیلیم 
زنجیرلی یاساق لی داغ لی دیر دیلیم 
باشقا دیلی دیلیمه قنیم کسیلیب 

بو دیلی سیلمیین زامانی گلیب 
هر ائولادی وطنه 
باغلایان آنا دیلی 

هر وطنین سرحددین 
قورویان آنا دیلی 

آنا دیل ده اوخوماق 
هر دیل دن راحت اولار 

اوخوماقا او زامان 
چوخ دا هوس دوغولار 

چوخ زولوم واردیر بیزده 
هم ده آنا دیلیمیزه 

آنا دیلی ناموس دور 
اونسوز هر کس سوس دو 

آنا دیلی وارلیغیم 
منیم دیر اؤزگورلویوم 

آنا دیلی روحون نغمه سی دیر 
آنا دیلی بولبول چهچه هی دیر 

ساکی بیر موسیقی دیر روحوم دا 
میللی روحو بسلر ووجودوم دا 

آنا دیلین گوجونو 
سومالیییک تاریخ دن 

تورکلری بیر بیرینه 
باغلایان آنا دیلی 

Ö¸Ë{�Z¿M
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خانـه جایـی اسـت کـه محرم اسرار توسـت. امنیـت و آرامـش و رهایی 
تـو در دل خانـه نهفتـه اسـت. گاهـی کـه به انـدرون خانـه ام می خزم 
فـارغ از دغدغـۀ کـون و مـکان و زمـان مـی توانـم آرامـش خانـه ام را 

حـس کنم.
خانـه ام لبریـز نیـاکان و نیـکان تاریخـی ام مـی باشـد. جهـان مـن آن 
بیـرون اسـت اسـت امـا جهـان بینـی مـن در سـکوت و زیبایـی خانـه 
ام اندیشـیده مـی شـود. در خانـه ام مـی توانـم جهـان بینـی شـگرف 
زهتابـی و نطقـی و معجـز و بولـود قـره چورلـو را لمـس کنـم. و مگـر 
نـه اینکـه زبـان، خانـۀ ماسـت؟ و مگـر نـه اینکـه زبـان، ذات انسـانی 
مـا را مـی سـازد؟ بـه قـول لـرا بورودیتسـکی، “ زبان نـه  تنهـا بازتاب و 
بیان کننـده افـکار ماسـت، بلکـه کاملا به افـکاری کـه می خواهیم بیان 
کنیـم شـکل می دهد. سـاختارهای موجـود در زبان، به شـدت بر نحوه 
شـکل گیری واقعیـت در نـگاه مـا تاثیـر می گـذارد و در واقـع انسـان را 
باهوش تـر و پیچیده تـر می کنـد. بـا ایـن وجـود، زبـان یـک موهبـت 
منحـصر بـه فرد برای انسـان اسـت. وقتی بـه مطالعه زبـان می پردازیم 
درواقـع داریـم از مسـائلی پـرده بـر می داریـم کـه ذات انسـانی مـا را 
می سـازند؛ و بـا ایـن حسـاب، کار مـا نگاهـی زیـر چشـمی اسـت بـه 
انسـان بـودن خودمـان. وقتی می بینیـم زبان ها و متکلمان شـان چقدر 
بـا هـم فـرق دارند، شـاید بتوانیـم تفاوت ها میـان انسـان های مختلف 
را هـم درک کنیـم. یـک روزی در آینـده، وقتـی کسـی از مـا پرسـید 
چـرا فـلان فکـر بـه سرمـان افتـاده و چرا بهـمان نظـر را ارائـه داده ایم، 
شـاید جـواب دهیـم: “ چون بـه فلان زبان حـرف می زنم !“چـون زبان 

مـادری مـن این اسـت.
در غربـت از هـر مهاجـری کـه در بـارۀ وطنـش بپرسـی صورتـش مـی 
شـکفد. فـرق نمـی کنـد از کجـا آمده باشـد. همـه آرزوی دیـدار زادگاه 
و وطـن دارنـد. بعـدش کـه دقیـق تر بـه موضوع مـی اندیشـی در می 
یابـی کـه آنهـا در حقیقـت آرزوی زیسـتن در خانۀ زبان خـود را دارند. 
زبانـی کـه بنـا بـه گفتـۀ بورودیتسـکی جهـان بینی آنهـا را شـکل داده 
اسـت. پـر بیـراه نیسـت اگـر بگوییـم کـه آدمـی را زبانش مـی آفریند. 
وطـن و خـاک و جغرافیـای زبـان، خاسـتگاه جهـان بینـی آدمـی مـی 
باشـد. کـثرت حضـور بیابـان و شـتر در اشـعار عربـی و کوهسـتان و 
مـارال در اشـعار ترکـی، تصویـر گوناگونـی جغرافیاهـای زبانـی اسـت.

زبـان مـن پـر اسـت از کوهسـتان و مـارال و سـیل و خـروش و زیبایـی 
افـق هـای بـاز. زبـان مـادری من باز اسـت. بسـته نیسـت. پر اسـت از 
مفاهیـم و مبانـی منبسـط انسـانی و اجتماعی و فلسـفی. مگـر دیوانه 
ام کـه از سـمت افـق هایـی چنیـن گسـترده و بـاز بـه اسـارت مبانـی 
بسـته و تاریـک بیفتـم؟ تصاویـر خانـه و سرزمیـن زبـان مـن فراتـر از 

چگونگـی  دهنـدۀ  نشـان  کـه  تصاویـری  تاراسـت.  و  محبـوس  تصـور 
مسـیرهای رشـد فکـری انسـان هـا بـه وسـیلۀ زبـان اسـت. تصاویـری 
کـه بـر خـلاف نگـرش نژادپرسـتان، تنـوع و زیبایـی هـای فرهنـگ هـا 
و تمـدن هـا را نشـان مـی دهنـد. در همـه جـای جهـان و بخصـوص 
در کشـورهای چنـد زبانـی و چنـد ملیتـی، حضـور زبـان هـای مختلف 
منبـع تولیـد محصولات فرهنگی اسـت و سانسـور و حـذف و مبارزه با 
زبـان یـک ملـت حماقـت محض می باشـد. سیاسـت های نژادپرسـتانۀ 
حاکـمان سیاسـی در کشـورهای چنـد زبانـی و چند ملیتی جـز افزودن 
سـیاهی بـه کارنامه هایشـان حاصل دیگـری نخواهد داشـت. نمی توان 
منبـع جهـان بینـی افراد و سرچشـمۀ زایـش فرهنگ را با سیاسـت های 
نـژاد پرسـتانه کـور کـرد. زبان زایندگی اسـت، مثـل زنانگی، مثـل مادر. 
اگـر همـه مـی گوینـد “ زبـان مـادری“، علتـش در زایندگـی و قـدرت 
آفرینـش آن نهـان اسـت. مـی زایـد، تربیـت مـی کنـد، پـا به پـای خود 
مـی کشـاندت بـه پـارک و اجتـماع و جهـان و کشـورهای دیگـر. مـی 

گردانـدت در میـان زبانهـا و فرهنـگ هـای دیگـر.
زبـان مـادری یـا مادرانگـی زبـان؟ کـدام یـک؟ هـر دو پیچیـده انـد بر 
هـم. وقتـی مـی خواهـم شـعر و رمانـم را سر وسـامان دهـم زبانـم 
مادرانگـی کـرده و آسـتین بـالا مـی زنـد. وقتـی خسـته مـی شـوم از 
دسـت جهـان و جـان و جانـان، از جنگ و جنون آدمیـزاد غرب و شرق، 

مادرانـه هـای زبانـم مـی خوابانـدم لابـلای شـعر و داسـتان و آواز.
گاهـی فکـر مـی کنـم که زبـان بـا زنانگی خویش تسـلیممان مـی کند. 
بـه هـزاران طریـق ( بـا شـعر و داسـتان و فیلـم و …) نـاز و عشـوه و 
ادا در مـی آورد تـا دلمـان را بربایـد و آنـگاه کـه تسـلیمش مـی شـویم 
در حقیقـت در مـی یابیـم کـه چـه پریرویـی را داشـتیم و قـدرش نمـی 
دانسـتیم. و آنـگاه در مـی یابیم که بخشـندگی زبـان از زنانگی اش نیز 
زیباتـر اسـت. و آنـگاه در مـی یابیـم ایـن اوسـت که تسـلیممان شـده 

اسـت تـا از کلـمات و مـا، فاتحـان سرزمیـن هـای کلام و بیان بسـازد.
شـاید “ نسـبیت زبانی“ بنجامین ورف و ادوارد سـاپیر در روانشناسـی 
را قابـل انتقـاد دانسـته و سـخن “ پیـاژه“ کـه زبـان عامـل بـه وجـود 
در  مقبولیـت  ایـن  امـا  باشـیم  داشـته  قبـول  را  تفکرنیسـت  آورنـدۀ 
جغرافیـای زبـان هایـی کـه مـورد هجمـه وسـتم قـرار می گیرنـد هرگز 
یافـت نخواهـد شـد. در جغرافیایـی کـه روان پریشـی و سـتیز بـا زبان 
و فرهنـگ دیگـر ملـت هـا دغدغۀ اصلی اسـت، نقاشـی جهـان با رنگ 
هـای زبـان مـادری زیباتریـن شـکل حضـور و هویـت مـی باشـد. کار 

زبـان تهاجـم و دفـاع نیسـت. کار زبـان آفریـدن اسـت.

محمدرضا لوایی

اوشـاق لارین یاشـامینین ایلک گونلریندن اؤیرنمه یه چالیشان 
دیـل، عؤمـور بویـو اونلاریـن حیاتی نیـن آیریلماز بیـر بؤلومو 
اولموشـدور. دیـل اوشـاقلار لا آنالاریـن، آتالاریـن و چئوره نین 
آراسـیندان بیـر اؤنملـی بـاغ اولموشـدور. دیـل اینسـانین ایلـک 
گونلـردن، یاشـامین سـون آنلارینـا قـدر اونـون حیسسـیاتین، 
چـوخ  سونولاماسـینا  نیـن  بیلیمـی  و  هیجانیـن  سـئوینجین، 
جیـددی بیر واسـیطه اولموشـدور. آنـا دیلی اوشـاغین حیاتیندا 
بـو دانیلـماز رولونـا باخمییـاراق، گـئری قالمیـش اؤلکـه لـرده 
اسـتبداد و سـؤمورگه چـی دئولـت لریـن طرفیندن چـوخ آغیر 
باسـقییا معـروض قالمیشـدیرلار. او اؤلکه لرده حاکیـم میللتین 
دیلـی، محکـوم میللـت لریـن دیللرینیـن یئرینـه قویولمـوش و 
بـو واسـیطه ایلـه غیرحاکم دیللر آیریسـئچگی لیـه، تحریفه و 

حتـی او دیللریـن اینکار اولماسـینا سـبب اولموشـدور.
بیـر  اینانیلـماز  ایلـده   ٩٠ سـون  سـی  سـلاله  لـر  پهلـوی 
دیلینـی  «تـورک»  دن  جملـه  او  دیللـری  غیرفـارس  فورمـادا، 
لیـه  سـئچگی  آیـری  و  باسـقی  ایلـه  واسـیطه  بیـر  شـیدتلی 
و  دا  آزربایجـان  اوشـاق  میلیونلارجـا  قویمدشـدور.  معـروض 
ایرانیـن باشـقا بؤلگـه لرینـده اؤز آنـا دیلینـده تحصیـل آلمـاق 
حاقینیـدان محـروم قالمیشـدیلار. ایـران دئولتی نیـن گئچمیش 
تحصیـل ناظیـری حمیـد رضـا بئـی حاجـی بابایـی دئیـر کـی 
یـوزده  لریـن  اؤرنجـی  اولان  لرینـدن  مکتـب  تامـام  ایرانیـن 
٧٠ی غیرفـارس اوشـاقلاردان تشـکیل اولونـور. بـو او دئمکدیـر 
کـی ایـران دا یاشـایان اوشـاقلارین ٧٠٪ آنـا دیلینـده تحصیـل 

آلابیلمیرلـر و بـو اؤلکـه ده مدنیت (فرهنگ) بودجه سـی نین 
١٠٠٪ یالنیـز اؤلکـه ده یاشـایان اوشـاقلارین ٣٠٪ دیللرینیـن 
اینکیشـافینا صرف اولونـور. بـو آچـی دان، هـر ایـل فورالیـن 
گونـو»  دیلـی  آنـا  ، «دونیـا  آغیرلاماسـی  دیلینیـن  آنـا  ٢١یـن 
آدلاندیرماسـی، بیـر طرفـدن «آنـا دیـل لرینیـن اؤنمـی» و بیـر 
باشـقا طرفدن «سـؤمورگه چی دئولت لرین باسـقی سیاسـتینه 
معـروض قـالان دیللـره ده یر وئرمـه دن» قایناقلانیـر. فورالین 
٢١ی، دونیـا آنـا دیلـی گؤنـو آذربایجـان دا و ایرانیـن هـر بیـر 
بوجاقینـدا یاشـایان تـورک اوشـاقلارینا دا اونلاریـن دیللرینیـن 

اؤنـم سـه مـه و آغیرلاماسـی جیـددی بیـر اؤنـم داشـییر. 
 بوگـون، آذربایجـان دا و ایرانیـن هـر بؤلگه سـینده، غیرفارس 
اوشـاقلارین، آنـا دیلینـده تحصیـل آلمـاق حاقـی یـوخ، بلکـه 
«دونیـا آنـا دیلی گونـون» آغیرلامـاق و سـمینار گئچیرمک بیر 

سـیرا ندنلـره گـؤره اویغـون گلمیر.
 دونیـا آنـا دیلـی حاققـی بیاننامـه سـینه دایانـاراق، آنـا دیلین 
ده تحصیـل آلمـاق حاقینـی, آذربایجـان دا و ایـران چاپیـن دا 
یاشـییان تورک اینسـانی نین دوغال حاققـی تانیر و بو حاققی 
الـده ائتمـک و ایـران دا آنـا دیلینده تحصیل ائتمـک حاققیندا 
عمومـی افـکار یارالتـماق اوچـون «دونیا آنـا دیلـی گونو»نون 
هـر نـه قدر طنطنـه لی و گئنیـش آغیرلاماغینیـن طرفداریدیر.
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روز جهانـی عدالـت اجتماعـی در برهـه  ای محـوری و مهم بـرای مردم 
و سـیاره مان آمـده اسـت. سراسر جهـان مملو اسـت از ندای برخاسـته 
بـرای تامیـن زندگـی شایسـته و بـا منزلت بـرای همه، همراه بـا برابری 
حقـوق و احـترام بـه صـدای مختلـف مـردم جهـان. در هسـته و درون 

ایـن حرکـت نیـز، نیـاز به عدالـت اجتماعـی قرار گرفته اسـت.
تمرکـز و دقـت جلسـه یـادآوری و گرامیداشـت امسـال بـر مصیبـت و 
معضـل قاچـاق انسـان و گرفتـاری نزدیـک بـه ٢١ میلیـون زن، مـرد و 
کـودک در انـواع گوناگـون بـرده داری مـدرن اسـت. اسـباب و ادوات 
جدیـد ماننـد موافقـت نامـه و توصیـه نامـه سـازمان جهانـی کار در 
مـورد کار اجبـاری و قاچـاق انسـان کمـک مـی کننـد بـه تقویت تلاش 
جهانـی بـرای مجـازات مرتکبـان و پایـان بـی کیفـری آنـان. مـا باید به 

تـلاش بیشـتر ادامـه دهیم. اگر پشـت کسـانی را که از لحـاظ اجتماعی 
بـه  بسـادگی  نمیتوانیـم  کنیـم،  خالـی  انـد  شـده  اسـتمار  اقتصـادی  و 

پیشرفـت و توسـعه بـرای همـه نائـل شـویم .
در ایـن سـال پراهمیـت و سرنوشـت سـاز بـرای توسـعه و پیشرفـت 
جهانـی، بـه عنـوان کشـورهای عضـو برای مهـارت یافتن و دسـتیابی به 
برنامـه کار پسـت سـال ٢٠١٥ و مجموعـه پایـدار جدیـدی از اهـداف 
توسـعه و پیشرفـت تـلاش کنیـد. بیاییـد حداکـثر کوششـمان را بـرای 
ریشـه کـن کردن اسـتثمار انسـان انجام دهیـم. بیایید تـلاش کنیم برای 
سـاختن دنیـای عدالـت اجتماعـی، جایـی کـه تمـام انسـان ها میتواننـد 

زندگـی و کار کننـد در آزادی، منزلـت و برابـری.
بانکی-مون
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ندارند و کافیسـت برچسـبی مناسـب ویا ”سـاختار های سـطحی“ برای 
مهارتهـای فکـری کـه قبلا آموختـه اند، بیابنـد. بطور مشـابه در مراحل 
پیشرفته تـر، انتقـال زبانـی در سـواد و مهـارت هـای علمـی ماننـد فهم 
چگونگـی  تمایـز ایـده اصلـی از جزئیـات مربوطـه عبـارات نوشـتاری یا 
داسـتان، شناسـایی علت و معلول، تشـخیص حقیقت از نظریه، ترسـیم 

ترتیبـی از اتفاقـات در یـک داسـتان و یـا نقل تاریخی، وجـود دارد.
زبـان هـای مـادری کـودکان در اوایـل سـال تحصیلـی مـدارس بسـیار 

شـکننده هسـتند و بـه راحتـی از بیـن مـی رونـد.
بسـیاری از مـردم هنـگام دیـدن ارتقـاء سریع مهـارت کـودکان دوزبانه 
در مکالمـه بـه زبـان غالـب، در اوایـل سـال تحصیلـی مدرسـه متعجـب 
بـرای  آکادمیـک  زبانـی  هـای  مهـارت  یادگیـری  (اگرچـه  می شـوند 
متکلـمان زبـان مـادری مـدت زادی طـول مـی کشـد). بـا ایـن  حـال، 
آمـوزگاران اغلـب از چگونگـی از دسـت دادن زبان مـادری در کودکان 
حتـی در چهارچـوب خانه آگاهی بسـیار کمی دارند. وسـعت و سرعت 
از دسـت دادن زبـان بـا توجـه به غلظـت خانواده های مربـوط به یک 
گـروه زبانـی خاص در مدرسـه و محلـه متفاوت خواهد بـود. در جایی 
کـه زبـان مـادری در جامعـه خـارج از مدرسـه بطور گسـترده اسـتفاده 
می شـود از دسـت دادن زبـان مـادری در میـان کـودکان کمـتر خواهـد 
بـود. بـا ایـن حـال، در جایـی کـه زبـان جوامـع بـا بـی دقتـی مواجـه 
شـده و یـا در همسـایگی بـه اقلیت کـم ارزش تبدیل شـده اند، کودکان 
توانایـی خـود را بـرای برقـراری ارتبـاط بـا زبان مـادری خودشـان را در 
طـی دو یـا سـه سـال بعـد از شروع مدرسـه میتواننـد از دسـت بدهند. 
احتـمال دارد کـه بتواننـد توانایـی شـنیداری (درک) خـود را حفظ کنند 
امـا آنهـا از زبـان غالـب برای پاسـخ دادن به همسـالان، خواهـر، برادر، 
پـدر و مـادر خـود اسـتفاده خواهنـد کـرد. بـا گذشـت زمـان کـودک 
تبدیـل بـه نوجـوان می شـود. شـکاف زبانـی بیـن والدیـن و فرزنـدان، 
شـکاف عاطفـی بوجـود مـی آورد. دانـش آمـوزان اغلـب بـا نتایـج قابل 

پیـش بینـی، از هـر دو فرهنـگ خانـه و مدرسـه بیگانـه می شـوند.
بـرای کاهـش میزان از دسـت دادن زبـان، پدر و مادر می بایسـتی برای 
زبـان خانـه سیاسـتی خـوش بنیـه و محکـم ایجـاد کـرده و فرصت های 
مناسـبی بـرای اسـتفاده از زبـان مـادری (مثـال خوانـدن و نوشـتن) و 
مفاهیمـی کـه بتـوان از آن اسـتفاده کـرد (مثـال روز مراقبـت از زبـان 
مـادری، گروه هـای بـازی، بازدیـد از کشـور هـای منطقه و غیـره)، برای 

کـودکان فراهـم آورند.
قـوی  و  مثبـت  پیام هـای  و  ارتبـاط  برقـراری  طریـق  از  نیـز  معلـمان 
دربـاره ارزش هـای دانسـتن زبـان هـای بیشـتر و ذکـر ایـن واقعیـت که 
چندزبانگـی دسـتاورد زبانـی و فکـری مهمـی اسـت، می تواننـد جهـت 
حفـظ و رشـد زبـان مـادری کمـک کننـد. بـه عنـوان مثـال مـی تواننـد 
آغازگـر پروژه هـای کلاس بـا محوریت رشـد آگاهی زبانی کـودکان (۱) 
(بـه عنـوان مثـال بررسـی و جشـن گرفـتن چنـد زبانگـی دانـش آموزان 

در کلاس) و بـه اشـتراک گـذاری زبـان در کلاس (۲) (بـرای مثـال روزانه 
یکـی از دانـش آمـوزان یـک کلمـه معنـی دار از زبـان خانـه بـه همراه 
مـی آورد و یـاد مـی دهد سـپس بهمـراه معلم در مورد کلمـه به بحث 

می پردازنـد).
منع زبان یک کودک در مدسه، منع آن کودک از مدرسه است.

هنگامیکـه پیـام ضمنـی یـا صریـح بـه کـودکان در مدرسـه بـا مضمون 
”زبـان و فرهنـگ خـود را در درب مدرسـه تـرک کنیـد“ ابـلاغ می گردد، 
کـودکان نیـز بخـش اصلـی هویـت خویـش را در درب مدرسـه جـای 
می گذارنـد. هنگامیکـه این منع و پس زدن را احسـاس می کنند احتمال 
بسـیار کمـی وجـود دارد در کلاس درس بـا اعتـماد به نفـس و فعالانـه  
شرکـت کننـد. پذیـرش منفعلانـه تنـوع زبانـی و فرهنگـی کـودکان در 
مدرسـه بـرای آمـوزگاران کافـی نیسـت. آنها بایـد فعال باشـند و جهت 
تصدیـق هویـت زبانـی کـودکان از طریـق نصب پوسـتر علاوه  بـر زبان 
غالـب مدرسـه در زبانهـای مختلـف مدرسـه،ابتکار عمل بـه خرج داده 
و آنهـا را تشـویق بـه نوشـتن در زبـان مادری خـود کنند (مثال: نوشـتن 
کتاب هـای دوزبانـه توسـط دانـش آمـوزان) و بطـور کلـی شرایطـی را 
ایجـاد کننـد کـه در آن تجربـه زبانـی و فرهنگـی تمام کـودکان، فعالانه 

پذیرفتـه شـده و معتبر باشـد.
شکل گیری یک هویت پویا برای آینده.

هنگامیکه مربیان یک مدرسـه سیاسـت های زبانی را توسـعه بخشـیده 
و برنامه درسـی و آموزشـی خود را طوری سـازماندهی کنند که سرمایه 
فرهنگـی و زبانـی کـودکان و جوامـع در تمـام تعامـلات مدرسـه مـورد 
تائییدشـان قـرار گیـرد، آنـگاه نگـرش منفـی و جهالـت در مـورد تنـوع 
موجـود در جامعـه  بزرگـتر را رد کرده انـد. در چالـش روابـط اجبـاری 
قـدرت، مدرسـه می بایسـتی در نقـش آئیینـه ای عمـل کـرده و بـه آنهـا 
نشـان دهـد کـه چـه کسـی هسـتند و در جامعـه می تواننـد بـه چـه  
کسـانی تبدیـل شـوند. کـودکان چنـد زبانـه سـهم زیـادی را در جامعـه 
خـود و جامعـه جهانـی دارنـد، اگـر تنهـا ما بـه عنـوان مربیان هسـتیم 

بـه آنچـه کـه بـه صحیـح بودنش بـاور داریـم، عمـل کنیم:
     تجربـه فرهنگـی و زبانـی کـودکان در خانـه پایـه و اسـاس یادگیری 
آینده آنهاسـت و باید به جای تضعیف آن پایه و اسـاس، آن را سـاخت.

     هـر کـودک حـق دارد اسـتعداد هایش به رسـمیت شـناخته شـود و 
در مدرسـه تشـویق گردد. 

عنـوان  بـه  فرهنگـی  و  زبانـی  تنـوع  بـه  نسـبت  دیدمـان  هنگامیکـه 
”مشـکلی کـه بایـد حـل شـود“ را متوقـف کـرده و اینگونـه به مسـئله 
بـا دیـدی بـاز نـگاه نکنیـم کـه منابـع زبانـی و فرهنگـی و فکـری را از 
خانه هـای خـود بـه مـدارس و جوامـع ببریـم، در کوتاه¬مـدت سرمایـه 
فرهنگـی، زبانـی و فکـری جوامـع مـا بـه طـرز چشـم گیـری افزایـش 

خواهـد یافـت.

١٨٣
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خانم ایرینا بوکوا طی پیامی به مناسبت ۲۱ فوریه روز جهانی زبان مادری امسال را نقطه عطفی برای جهان برشمرد.
متن پیام که توسط سایت هراز منتشر گردیده بدین شرح است:

سـال ۲۰۱۵ پانزدهمیـن سـال از زمـان نـام گـذاری روز جهانـی زبـان مـادری اسـت. امسـال در واقـع نقطـه عطفـی بـرای جامعـه بیـن المللی اسـت از جهت 
فرارسـیدن زمـان تعییـن شـده بـرای ارائـه برنامـه جدیـد توسـعه پایـداراز سـوی کشـورها در راسـتای برنامـه ریزی برای هـداف توسـعه هزاره پیش روسـت.

تمرکـز اصلـی برنامـه و الگـوی ارائـه شـده در سـال ۲۰۱۵ بایـد بـرروی اولویت دهـی بر بهبود کیفیت آموزشـی بـرای همگان باشـد این برنامه شـامل فراهم 
اوردن امـکان دسترسـی، تضمیـن کیفیـت، دربرگیـری و همچنیـن تبلیـغ تحصیـل بـرای شـهروندی جهانـی و توسـعه پایـدار اسـت. تحصیـل بـه زبـان مادری 
بخشـی اجتنـاب ناپذیـر و ضروری بـرای رسـیدن بـه ایـن هـدف مـی باشـد به گونـه ای که امـکان خوانـدن ، نوشـتن و تحصیل ریاضـی در آن در نظـر گرفته 
شـود. نیـل بـه اهـداف فـوق نیازمنـد تمرکـز دقیـق بـر روی آمـوزش نحـوه تدریـس، بازبینـی برنامه ریـزی هـای آکادمیـک، و فراهـم آوردن محیط مناسـب 
یادگیـری است.یونسـکو تـلاش دارد اهـداف یـاد شـده را در سـطحی جهانی بگسـتراند. از آن جملـه در امریکای لاتین، بـا اختصاص بودجـه مربوط به بخش 
کـودکان، در حـال تبلـغ و تشـویق بـرای تحصیـلات فراگیـر از طریـق روشـهای دو زبانـی و چند فرهنگی اسـت تـا بدین وسـیله بتواند هـر دو طیف فرهنگ 
بومـی و غیـر بومـی را دربرگیـرد. بـر همیـن اسـاس دفـتر منطقه ای در آسـیا، منطقه اقیانـوس آرام واقـع در بانکوک در تایلنـد در حال انجـام فعالیت هایی 
اسـت تـا موضـوع اهمیـت تحصیـلات چنـد زبانـی بر اسـاس زبان مادری را بسـط دهد. مسـئله چنـد زبانی و احـترام به موضـوع تنوع زبانـی و فرهنگی در 
جوامعـی کـه بـه سرعـت در حـال تغییـر هسـتند اهمیـت ویـژه ای دارد. از سـال ۲۰۰۰، پیشرفـت های چشـمگیری برای رسـیدن بـه اهـداف تحصیلی برای 
همـگان بـه دسـت امـده اسـت. امـروز بـرای اتمـام فعالیتهـای نیمـه تمـام و از میان برداشـتن موانع ما بایـد نگاه رو بـه جلو داشـته باشـیم . روز جهانی زبان 
مـادری در واقـع لحظـه ای اسـت بـرای همـه مـا بـرای پذیـرش اهمیـت تحصیـل بـه زبان مـادری ، کمک بـه پیشرفت کیفیـت یادگیـری و در نهایت رسـیدن 
بـه اهدافـی کـه تـا کنـون بـه انهـا نرسـیده ایم.همه دخـتران و پسران، همـه زنان و مـردان باید ابـزار لازم برای زندگـی در جامعه خود را داشـته باشـند. این 

ایرینا بوکووادرواقـع اسـاس حقـوق بـشر و از لازمه های توسـعه پایدار اسـت.

گذاشـته و منابـع اقتصـادی، زبانـی و فرهنگـی ملـل را بـه حـد اعلـی 
برسـاند. اتـلاف منابـع زبانـی کشـور از طریق دلـسرد کردن کـودکان از 
پـرورش زبـان مـادری آنهـا از نقطـه نظر نفع شـخصی، کامـلا نابخردانه 
بـوده و هـم چنیـن بیانگـر نقـض حقـوق کـودک اسـت. (برای بررسـی 
جامـع سیاسـت هـای بیـن المللی و شـیوه هـای مربوط بـه حقوق بشر 

زبانـی بـه Skutnabb-Kangas ٢٠٠٠ مراجعـه شـود)
مـدارس چگونـه مـی توانند آموزشـی مناسـب بـرای کـودکان چندزبانه 
و چندفرهنگـی ارائـه دهنـد؟ گام اول، یادگیـری آن چیـزی اسـت کـه 
پژوهـش در مـورد نقـش زبان و خصوصـا زبان مادری کودکان در رشـد 

آموزشـی آنهـا بیـان مـی کند. 
در مورد رشد زبان مادری چه می دانیم؟

دارد.  کـودکان  زبانـی  و  آموزشـی  رشـد  بـر  مثبتـی  تاثیـر  دوزبانگـی 
همچنیـن هنگامیکـه کـودکان در تمـام سـال هـای پایه ابتدایی مدرسـه 
بـه رشـد توانایـی هایشـان در دو یـا چنـد زبـان ادامه می دهنـد، درک 
عمیـق تـری نسـبت بـه زبـان و کاربـرد موثـر آن بـه دسـت مـی آورند. 
آنهـا عملکـرد بیشـتری در پـردازش زبان بـه خصوص هنگام رشـد علمی 
در هـر دو زبـان خواهنـد داشـت و قـادر به مقایسـه و مقابلـه با روش 
هایـی هسـتند کـه در آن هـر دو زبـان، واقعیـت را سـازماندهی مـی 
کنـد. بیـش از ١٥٠ مطالعـه صـورت گرفته در طول ٣٥ سـال گذشـته به 
شـدت از آنچـه فیلسـوف آلمانی»گـوث» مـی گفـت حمایـت مـی کند: 
کسـی کـه فقـط یـک زبان می دانـد، در واقع هیچ چیـز از آن زبان نمی 
دانـد. تحقیقـات نشـان می دهـد که کـودکان دوزبانه ممکن اسـت در 
تفکـر خـود در نتیجـه پـردازش اطلاعـات از طریـق دو زبـان، انعطـاف 
پذیـری بیشـتری داشـته باشـند. جزئیـات بیشـتر بـر روی یافتـه هـای 
 Cummins ،(٢٠٠٠) Baker تحقیقاتـی خلاصـه زیـر را مـی تـوان در

.(٢٠٠٠)  Skutnabb-Kangas و   (٢٠٠٠)
سـطح رشـد زبان مـادری کودکان پشـتوانه ای قوی بـرای پیشرفت زبان 

دوم آنهاست.   
کودکانـی کـه بـا پایـه ای قـوی در زبان مادری وارد مدرسـه می شـوند، 
دهنـد.  مـی  پـرورش  مدرسـه  زبـان  در  را  سـوادآموزی  هـای  توانایـی 
هنگامـی کـه والدیـن قـادر به گذران وقـت با کودکان و بحـث با آنها و 
قصـه گویـی به آنها به روشـی باشـند که لغـات و مفاهیم زبـان مادری 
آنهـا را پـرورش دهـد، کـودکان بـرای یادگیـری زبـان مـادری بـا آمادگی 
بیشـتری حضـور مـی یابنـد و از نظـر تحصیلـی موفـق تر خواهنـد بود. 
دانـش و مهـارت کـودکان در تمامـی زبـان هـا، از زبـان مـادری آموخته 
شـده در خانـه تـا زبـان مدرسـه، منتقـل می شـود. کـودکان دو زبان از 
نظـر رشـد مفاهیـم و توانایـی های فکری، به یکدیگر وابسـته هسـتند. 
انتقـال در میـان زبـان هـا مـی توانـد دوطرفه باشـد: هنگامی کـه زبان 
مـادری در مدرسـه ترویـج مـی یابد(برای مثـال در یک برنامه آموزشـی 
دوزبانـه)، مفاهیـم، زبـان و توانایـی هـای سـوادآموزی که کـودکان در 

زبـان غالـب یـاد مـی گیرنـد، مـی توانـد بـه زبـان مـادری انتقـال یابد. 
بـه طـور خلاصـه، زمانـی کـه محیط آموزشـی امکان دسترسـی کـودکان 
بـه هـر دو زبـان را فراهـم کنـد، ایـن زبان ها باعـث رشـد یکدیگر می 

شوند.
ترویـج زبـان مـادری نـه تنهـا بـه رشـد زبـان مـادری کـودکان بلکـه 
توانایی هـای کـودکان در زبـان غالـب مدرسـه نیـز کمـک مـی کنـد.

ایـن یافتـه هـا بـا توجـه بـه یافته هـای قبلـی تعجـب آور نیسـتندکه، 
(۱) دوزبانگـی مزایـای زبانـی بـه کودکان مـی بخشـد (۲) توانایی های 
موجـود در دو زبـان بطـور قابـل توجـه و معنـی داری بـه همدیگـر 
وابسـته یـا از هـم جدا هسـتند. زمانی که مدرسـه در شرایطی مناسـب 
بـه طـور موثر زبان مـادری را آموزش داده و در شرایط مناسـب، دانش 
را در آن زبـان توسـعه مـی بخشـد، کـودکان دوزبانـه در مدرسـه رشـد 
علمـی بهـتری از خـود نشـان می دهنـد. در مقابل وقتی که کـودکان به 
طـرد زبـان مادریشـان تشـویق شـوند و متعاقبا رشـد آن متوقف شـود، 

بنیـان شـخصی و مفهومـی آنهـا بـرای یادگیـری مخدوش می شـود.
صرف زمـان آموزشـی از طریـق یـک زبـان اقلیـت در مدرسـه، بر رشـد 

آکادمیـک کـودکان در زبـان غالـب، خللـی وارد نمی کنـد.
عـده ای از آمـوزگاران کـه بـه آمـوزش بـه زبـان مـادری یـا برنامـه های 
آموزشـی دوزبانـه بدبیـن هسـتند، اینگونـه بیـان می کننـد کـه نگـران 
هـدر رفـتن زمـان آموزشـی زبـان غالب در مدرسـه هسـتند. بـرای مثال 
در یـک برنامـه آمـوزش دوزبانـه، کـه ٥٠ درصـد از زمـان صرف آموزش 
در زبانـی اسـت کـودک در خانـه بـه آن صحبـت می کنـد و ٥٠٪ زمـان 
بـرای زبـان غالـب مدرسـه صرف مـی شـود، آیـا میتـوان گفت کـودکان 
در یادگیـری زبـان غالـب مدرسـه با مشـکل مواجـه می شـوند؟ یکی از 
مهمتریـن یافتـه های تحقیقات آموزشـی که در بسـیاری از کشـور های 
جهـان انجام شـده این اسـت که اجرای خـوب برنامه آموزشـی دوزبانه 
در آمـوزش علمـی و دانـش موضوعـی در زبـان اقلیـت، بـدون هیـچ 
تاثیـر منفـی بـر پیشرفـت کودکانـی که بـه زبان غالـب آمـوزش میبینند 
مـی توانـد ارتقـا یابـد. در قلـب اروپـا، در بلژیـک کـه برنامـه ارتقـاء 
مهـارت هـای سـواد و تکلم کـودکان در ۳ زبان (زبان مـادری، هلندی و 
فرانسـوی) در مدرسـه ابتدایی پرورش می یابد، اغلب مزایای آموزشـی 

دو و سـه زبانـه را بـه وضـوح نشـان می دهـد.
میتـوان از خلاصـه تحقیـق فـوق بـه چگونگـی ایـن اتفـاق چگونـه پـی 
بـرد. هنگامیکـه کـودکان زبان اقلیت را مـی آموزند (مثـال زبان خانه)، 
آنهـا تنهـا ایـن زبـان را در معنـای محـدود یـاد نمیگیرند، بلکـه مفاهیم 
و مهارتهـای فکـری را کـه بـه طـور یکسـان مربـوط بـه توانایـی عمـل 
در زبـان غالـب نیـز هسـتند، یـاد مـی گیرنـد. دانـش آمـوزان در زبـان 
مفهـوم  و  کننـد  اشـاره  زمـان  بـه  چگونـه  کـه  می کننـد  درک  مـادری 
زمـان را درک می کننـد. بـه منظـور اشـاره به زمـان در زبـان دوم (مثال 
زبـان غالـب) نیـازی بـه یادگیـری دوبـاره مفهوم زمـان (در زبـان دوم)  
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موسسـات و تشـکیلات غیردولتـی امضاکننـدگان «بیانـه جهانـی 
حقـوق زبانـی» حـاضر گردهـم آمـده از٦ تـا ٩ ژوئـن ١٩٩٦ در 
بارسـلونا، بـا درنظرگرفـتن «اعلامیـه جهانـی حقـوق بـشر» مـورخ 
١٩٤٨ کـه در مقدمـه اش اعتقـاد خـود را بـه «برابـری حقوق پایه 
ای بـشر، کرامـت و ارزش افـراد انسـانی و حقـوق برابـر مـرد و 
زن» بیـان مـی نمایـد؛ و نیـز در مـاده دوم خـود اعلام مـی کند که 
همـه افـراد بـدون در ظر گرفتن نـژاد، رنگ، جنسـیت، زبان، دین، 
باورهـای سیاسـی و یـا دیگـر باورهـا منشـا ملـی و یـا اجتماعـی 
مالکیـت محـل تولـد و یـا خصوصیات دیگـر «دارای همـه حقوق 

و آزادی هـا مـی باشـند»
نابـودی  خطـر  در  هـای  زبـان  اکثریـت  اینکـه  گرفـتن  بادرنظـر 
متعلـق بـه گروههـای مردمانـی میباشـند کـه از حـق حاکمیتمـی 
برخوردارنیسـتند واینکـه عوامـل اصلـی کـه ازتوسـعه ایـن زبانهـا 
ممانعـت کـرده وبـه رونـد جایگزینـی زبـان دیگربـه جـای آنهـا 
شـتاب مـی بخشـند عبارتنـد از نبـود کمک هـای خود گـردان آنها 
و سیاسـت دولـت هـا کـه سـاختارهای سیاسـی و اداری و زبـان 

خـود را برآنهـا تحمیـل مـی نماینـد.
باتوجـه بـه ایـن نکتـه بـه منظـور تامیـن همزیسـتی صلـح آمیـز 
بیـن جمعیـت هـای زبانـی مـی بایسـت اصولـی عمومـی یافـت 
شـوند کـه تشـویق و ارتقـا موقعیـت و احـترام بـه همـه ی زبـان 
هـا و کاربـرد اجتماعـی آنها درمحیـط های عمومـی وخصوصی را 
تضمیـن نماینـد. بااعتقـاد بـه اینکـه اعلامیـه جهانی حقـوق زبانی 
بـه منظـور تصحیـح عـدم تـوازن هـای زبانـی در پرتـو تضمیـن 
احـترام و توسـعه کامـل همـه زبان هـا و پایه گـذاری اصولی برای 
صلـح و برابـری عادلانـه زبانـی در سراسر جهـان بـه عنـوان عامل 
کلیـدی در حفـظ روابـط اجتماعـی مـوزون مـورد نیـاز میباشـد.

بدیـن وسـیله اعـلام میـدارد که:
مـاده:٢- ایـن اعلامیـه اعـلام میـدارد هـرگاه گـروه هـا و جمعیـت 
هـای  زبانـی گوناگـون در سرزمین واحدی مشـترک باشـند حقوق 
مندرجـه در ایـن اعلامیـه مـی بایسـت بـر اسـاس احـترام متقابـل 
و بـه گونـه ای اعـمال شـوند کـه  دمکراسـی  بـه حداکـثر انـدازه 

ممکنـه تضمین شـود.
مـاده١:٣- ایـن اعلامیـه حقـوق زیـر را بـه عنوان  حقوق شـخصی 
غیـر قابـل سـلبی کـه در هـر گونـه شرایـط امـکان برخـورداری از 

آنهـا وجـود دارد قبـول مـی نماید:

    حــق بــه رســمیت شــناخته شــدن شــخص بــه عنــوان عضــوی 
از یک جمعیت زبانی     

ــکان هــای  ــان خــود در م ــتفاده از زب ــرای اس ــخص ب     حــق ش
خصوصی و عمومی    

    حق شخص برای حفظ و گسترش فرهنگ خود
ایــن بیانیــه اعــلام میــدارد کــه حقــوق جمعــی گروهــای  زبانــی 
عــلاوه بــر حقــوق فــوق الذکــر کــه تــک تــک افــراد عضــو گــروه 
هــا  از آنهــا برخــوردار مــی باشــند  در تطابــق بــا شرایــط  تشریــح 

شــده شــامل مــوارد زیــر مــی باشــند :
    حق گروهای زبانی برای آموخته شدن زبان و فرهنگشان

    حق گروهای زبانی برای دستیابی به خدمات فرهنگی
    حــق گروهــای زبانــی در دریافــت توجــه و اعتنــاء نهادهــای 

حکومتــی در روابــط اجتماعــی
    اقتصادی تهیه شده به زبان خود

مــاده ٦- ایــن مــاده بیــان میکنــد کــه نمیتــوان بــر ایــن مبنــا کــه 
ــور  ــه ط ــا ب ــت و ی ــت اس ــمی دول ــان رس ــان – زب ــک زب ــا ی تنه
ــا برخــی از فعالیتهــای فرهنگــی  ــرای مقاصــد اداری  وی ســنتی ب
ــان خــاص  ــرا زب ــه اســت آن ــکار رفت مشــخص در یــک سرزمیــن ب

ــمار آورد. ــن بش سرزمی
ــی جمعــی و راهــی مجــزا  ــان هویت ــا بی ــان ه ــاده٧- همــه زب م
بــرای درک و توصیــف واقعیــت انــد و بنابرایــن مــی بایســت کــه 
از همــه شرایــط لازم بــرای گســترش و پیشرفتشــان در همــه نــوع 

فعالیــت و کارکــرد برخــوردار باشــند.
ــه سیســتم  ــد ک ــی حــق دارن ــاده٩- همــه جمعیــت هــای زبان م
زبانــی خــود را بــدون مداخــلات اجبــاری  و یــا القایــی تنظیــم و 

اســتانداریزه نمــوده، حفــظ، توســعه و ارتقــا دهنــد.
ــه  ــل توج ــوق برابرند.(قاب ــا دارای حق ــان ه ــه زب ــاده١٠- هم م

ــی) ــان فارس ــای  زب ــتانی ه فرهنگس
مـاده١٢- هرکـس حـق دارد زبـان خـاص سرزمیـن (زبـان مـادری) 
خـود را کـه در آن زندگـی میکنـد را بیامـوزد و بـه زبـان مـادری 

خـود تحصیـل کند.
مـاده١٩- زبـان رسـمی همـه مجالـس نمایندگـی مـی بایسـت زبان 
(هـای) بـه طـور تاریخـی رایـج در سرزمیـن هایـی کـه نماینـدگان 

نمایندگـی آن را بـر عهـده دارنـد، باشـد.
مـاده٢٣- آمـوزش و تحصیـل  می بایسـت  در سرزمینی  که عرضه  

یکـی از جنبـه هـای جهانـی شـدن کـه پیامدهـای قابـل توجهـی بـرای 
مربیـان دارد، افزایـش حرکـت مـردم از کشـوری به کشـور دیگر اسـت. 
تحـرک جمعیـت از عوامـل متعـددی ناشـی مـی شـود: میل بـه شرایط 
بهـتر اقتصـادی، نیـاز بـه نیـروی کار در بسـاری از کشـورها کـه زاد و 
ولـد پایینـی را تجربـه مـی کننـد، جریـان مـداوم پناهندگـی ناشـی از 
کشـمکش بیـن گـروه هـا، ظلـم یـک گـروه نسـبت بـه دیگـری، و یـا 
بلایـای زیسـت محیطـی. تلفیق اقتصـادی در اتحادیه اروپـا نیز حرکت 
آزاد کارگـران و خانـواده هایشـان در میـان کشـورهای عضـو اتحادیـه 
اروپا را تسـهیل میکند. این واقعیت که امروزه مسـافرت بین کشـورها 
کارامـد و سریـع شـده، بـه وضوح تحـرک جمعیت را تسـهیل مـی کند. 
نتیجـه تحـرک جمعیـت، تنـوع زبانـی، فرهنگـی، نـژادی و مذهبـی در 
مـدارس اسـت. بـه منظـور شـفاف سـازی، در شـهر تورنتـوی کانـادا، 
٥٨ درصـد دانـش آمـوزان مهدکـودک هـا متعلـق بـه خانـواده هایـی 
هسـتند کـه انگلیسـی اسـتاندارد بـرای آنهـا، زبـان ارتباطـی معمـول 
نیسـت. مـدارس اروپـا و آمریکای شـمالی برای سـال های متـمادی این 
تنـوع را تجربـه کـرده انـد و سیاسـت هـا و شـیوه هـای آموزشـی بیـن 
کشـورها و حتـی درون کشـورها، تفـاوت گسـترده ای با یکدیگـر دارند. 
در برخـی کشـورها، گـروه های نئوفاشیسـتی، سیاسـت های راسیسـتی 
آشـکاری را در رابطـه بـا مهاجـرت و جوامـع مختلـف فرهنگـی، ترویج 
مـی دهنـد. احـزاب و گـروه هـای سیاسـی دیگـر، تـا حـدودی جهـت 
گیـری هـای روشـن تـری اتخـاذ کـرده و راه هایی بـرای «حل مشـکل» 
جوامـع مختلـف و تلفیـق آن ها در مدارس و جامعه جسـت و جو می 
کننـد. بـا ایـن حـال، آن هـا حضـور جوامـع گوناگـون را بـه عنـوان یک 
«مشـکل» تعریـف مـی کننـد و پیامدهـای مثبـت کمتری بـرای جوامع 
میزبـان مـی بیننـد. آن ها نگران این هسـتند که تنـوع مذهبی، نژادی، 
فرهنگـی و زبانـی، هویـت جامعـه میزبـان را تهدیـد کنـد، بـه همیـن 
دلیـل، سیاسـت هـای آموزشـی را کـه باعـث رفـع «مشـکل» می شـود، 

ترویـج مـی دهند.
در حالـی کـه گـروه هـای نئوفاشیسـتی مدافـع بیـرون رانـدن مهاجران 

یـا حداقـل محـروم سـازی از جریـان اصلی جامعه هسـتند (بـرای مثال 
در مـدارس و مناطـق مسـکونی کـه تـا حـد زیـادی تفکیک شـده اند)، 
بیشـتر گـروه هـای لیـبرال مدافـع جـذب بـه جریان اصلـی جامعـه اند، 
بـا ایـن حال، «آسمیلاسـیون» از جهات بسـیاری شـبیه «محروم سـازی» 
اسـت، تـا جایـی که هـر دو گرایـش، برای رفع «مشـکل» طراحی شـده 
انـد. تحـت هـر دو سیاسـت، گـروه هـای متنـوع فرهنگـی، دیگـر قابل 
در  آسمیلاسـون  هـای  سیاسـت  بـود.  نخواهنـد  شـنیدن  یـا  مشـاهده 
آمـوزش، دانـش آمـوزان را در جهـت حفـظ زبانشـان دلـسرد مـی کند. 
هـرگاه دانـش آمـوزان خواهـان حفظ زبـان و فرهنگ خود باشـند، این

طـور بـه نظـر خواهـد رسـید کـه توانایـی کمـی در تشـخیص و فهـم 
جریـان اصلـی فرهنـگ و یادگیـری جریـان اصلـی زبـان جامعـه دارنـد. 
گرچـه ممکـن اسـت دانـش آمـوزان بـه خاطر صحبـت به زبـان مادری 
در مدرسـه، تنبیـه فیزیکـی نشـوند، آنچـه به آنهـا دیکته می شـود این 
اسـت کـه اگـر مـی خواهنـد از طـرف جامعـه و معلـمان مـور پذیـرش 
قـرار گیرنـد، بایـد هرگونـه وفـاداری به زبـان و فرهنگ مـادری را انکار 

. کنند
در  هنـوز  آمـوزش،  در  تنـوع  بـرای  مشـکل»  «حـل  بـه  گرایـش  ایـن 
بیشـتر کشـورهای آمریـکا و اروپـا غالب اسـت که متاسـفانه مـی تواند 
پیامدهـای فجیعـی برای کودکان و خانواده هایشـان داشـته باشـد. این 
مسـئله، حـق کـودکان را بـرای آمـوزش مناسـب نقـض نمـوده و رابطـه 
بیـن کـودکان و والدینشـان را تضعیـف مـی کنـد. هر مربی بـا اعتباری 
موافـق ایـن مسـئله خواهـد بـود کـه مـدارس بایـد بـر پایـه تجربـه و 
دانشـی کـه کـودان بـه کلاس مـی آورنـد، سـاخته شـوند و آمـوزش هـا 
نیـز بایـد توانایـی هـا و اسـتعدادهای کـودکان را ارتقـاء دهنـد. وقتـی 
مـا زبـان کـودکان را نابـود کـرده و رابطـه آنهـا را با والدین قطـع کنیم، 
در تناقـض بـا جوهـره آمـوزش خواهیم بود، خـواه این کار سـهوا انجام 

شـود یـا بـه صـورت عمدی.
نابـودی زبـان و فرهنـگ در مـدارس همچنیـن تاثیر متقابل شـدیدتری 
بـرای جامعـه میزبان خواهد داشـت. در عصر جهانی شـدن، جامعه ای 
کـه بـه منابـع چندزبانی و چندفرهنگی دسترسـی داشـته باشـد توانایی 
ایفـای نقـش بهـتری در زمینـه اقتصـادی و اجتماعـی در صحنـه جهانی 
خواهـد داشـت. در عـصری کـه ارتباط متقابـل فرهنگی در سـیر تاریخ 
بـشری جـاری باشـد، هویت تمـام جوامع متحول می گـردد. چالش پیش 
روی مربیـان و سیاسـتگزاران، شـکل دادن بـه تکامـل هویـت ملـی بـه 
روشـی اسـت که به حقوق شـهروندان (اعم از کودکان مدرسـه) احترام 
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میشـود بـه حفـظ و توسـعه زبانـی که یـک جمعیت زبانـی به آن 
سـخن میگوید یاری رسـاند.

مـاده ٢٤- همـه جمعیـت هـای زبانـی حـق دارنـد درباره گسـتره 
حضـور زبانشـان بـه عنـوان زبـان رابـط و بـه عنـوان زبـان مـورد 
مطالـه در تمام سـطوح تحصیلـی در سرزمین خـود تصمیم بگیرند.

مـاده٣٦- همـه جمعیـت هـای زبانـی حـق دارنـد کـه بـه همـه 
منابـع مـادی وانسـانی لازم بـرای تضمیـن نمـودن درجـه مطلوبـی 
از حضـور زبـان خویـش و درجـه ی مطلوبـی از افـاده فرهنگـی 
خودشـان در رسـانه هـای ارتباطـی در سرزمیـن خود؛ و از پرسـنل 
ورزیـده منابـع مالـی، سـاختمان هـا و تجهیـزات تکنولـوژی هـای 

سـنتی و مـدرن، دسترسـی داشـته باشـند.
مـاده٣٨- زبـان هـا وفرهنـگ های  همـه جمعیت هـای زبانی در 
سراسر جهـان مـی بایسـت در رسـانه هـای ارتباطـی از معاملـه و 

برخـوردی برابـر و غیـر تبعیـض آمیـز بهره مند شـوند.

این اعلامیه همچنین بیان میدارد :
مقامـات دولتـی مـی بایـد تمام گام هـای لازم برای تحقـق و جاری 
شـدن حقـوق مندرجـه در ایـن اعلامیـه  را در محـدوده حـوزه 
صلاحیتهـای خویـش بردارنـد و بـه طور مشـخص تر برای تشـویق 
نمـودن تحقـق حقـوق زبانـی جمعیت هایـی که از جنبـه مالی در 
مضیغـه مـی باشـند مـی بایسـت منابـع مالـی بیـن المللـی  تدارک 
دیـده شـوند بنابرایـن مقامـات دولتـی می بایسـت حمایـت لازمه 
برای اسـتانداریزه شـدن ترجمه، آموخته شـدن و اسـتفاده از زبان 
هـای جمعیـت هـای  گونـا گون تحـت اداره خـود را فراهـم آورد. 
ومقامـات عمومـی مـی بایسـت در پرتـو سیسـتم قانـون گـذاری 
موجـود مجـازات هایـی  قابـل اجـرا بـرای هـر گونـه اخـلال در 

حقـوق زبانـی تشریـح شـده در ایـن بیانیـه برپـا دارند.

حسین نادری حق
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تـا  مـی دارد  موظـف  و  مکلـف  را  دولـت  اساسـی  قانـون   ١٥ اصـل 
اقلیت هـای سـاکن در قلمـرو خـود، بتواننـد بـه زبـان مـادری خـود 
می شـود.  محسـوب  دولـت  بـرای  وظیفـه  یـک  ایـن  ببیننـد.  آمـوزش 
جایـگاه فرهنگسـتان زبـان فارسـی را نمی تـوان در هیچ جـای ایـن ماده 
پیـدا کـرد. فرهنگسـتان زبـان فارسـی تنهـا بـرای حفـظ و توسـعه زبان 
فارسـی به وجـود آمـده و نقشـی در تصمیم گیـری بـرای زبان های دیگر 

ندارد!
حقوق بـشر  دوم  نسـل  و  اول  نسـل  حقـوق  جملـه  از  مـادری  زبـان 
محسـوب می شـود و یکـی از موضوعـات اساسـی حقوق بـشر اسـت 
بـه  غیرمسـتقیم  و  مسـتقیم  به طـور  بین المللـی  اسـناد  بیشـتر  در  و 
موضـوع زبان مادری اشـاره شـده اسـت. البتـه موضوع این یادداشـت 
زبـان مـادری در ایـران اسـت. بیشـترین تنـوع اقلیـت ایـران، ناظـر بـر 
اقلیت هـای زبانـی اسـت. اقلیـت زبانـی در ایـران شـامل اقلیـت زبـان 

ترکـی، اقلیـت زبـان عربـی و اقلیـت زبـان کـردی اسـت.
گویـش وران زبـان ترکـی در ایـران محـدوده جغرافیایـی خاصـی ندارد 
و عـلاوه بـر اسـتان های ترک نشـین آذربایجان شرقـی، آذربایجان غربـی، 
اردبیـل و زنجـان، بعضـی مناطـق اسـتان های دیگـر نیز نظیـر همدان، 
قزویـن، چهارمحال و بختیـاری، خراسان شـمالی، فارس، گیـلان و اصفهان 
بـه ترکـی تکلـم می کننـد بنابراین زبان ترکـی در بیـن اقلیت های زبانی 

بیشـترین متکلمان را دارد.
اقلیـت زبـان عربـی در برخـی از مناطـق اسـتان خوزسـتان مشـاهده 
می شـود و بـا توجـه بـه اصـل ١۶ قانـون اساسـی کـه آمـوزش بـه زبـان 
عربـی را از مقطـع راهنمایـی تـا مقطع متوسـطه الزامی کـرده، آموزش 
زبـان مـادری اقلیـت عرب زبـان در دسـتور کار آموزش وپـرورش قـرار 

دارد.
امـا اقلیـت زبـان کـردی کـه محـدود بـه اسـتان های کرمانشـاه، ایـلام، 
کردسـتان و بخش هایـی از آذربایجان غربـی و خراسان شـمالی اسـت. 
اطـلاق لفـظ زبـان بـه گویـش کـردی محـل اختـلاف بـوده اسـت. زیـرا 
گویـش فـوق شـاخه نزدیکـی از زبـان فارسـی اسـت. بـا ایـن اوصـاف 
گـروه زبانـی مسـلط در ایـران هـمان زبان فارسـی اسـت. زبان فارسـی 
از دوره پهلـوی در ایـران به عنوان زبان رسـمی انتخاب شـده اسـت. در 

شرایـط فعلـی، قومیت هـا امـکان تدریـس زبـان خـود را ندارنـد.
وظیفـه دولـت ایجـاد امـکان درباره حقـوق زبانـی، نیازی به مشـورت 
بـا فرهنگسـتان زبـان فارسـی نـدارد. آیـا فرهنگسـتان زبـان فارسـی بر 
قانـون اساسـی جمهـوری اسـلامی ایـران مقدم اسـت؟! حقـوق بنیادین 
آحـاد جامعـه نبایـد بـه هـر علتـی، فرصت تحقـق نیابـد. زبـان مادری 
اقلیت هـای زبانـی، یـک حـق بنیادین اسـت. زبان های مـادری وحدت 
ملـی را افزایـش می دهـد. بنابرایـن، رواسـت حقـوق زبانـی مورد توجه 

پرداخـتن بـه اینکـه چرا موضوعـی به نـام آذربایجان برای ایـران بوجود 
آمـده و نقـش خـود آذربایجـان و موضوعـات اساسـی ایـن منطقـه و 
ایـن سرزمیـن مقـدس در بوجـود آمـدن ایـن مسـاله چه بـوده، همگی 
درایـن مقـال نمـی گنجد و هـر کدام از بحـث های تاریخـی و فرهنگی 
آذربایجـان موضوعـی و مقالـی جداگانه می طلبد. حقیـر در این مقال 
سـعی خواهـد کـرد تـا به مناسـبت روز جهانی زبـان مادری، ٢ اسـفند، 

موضـوع آذربایجـان را از پنجـره حقوقـی و زبانی بررسـی کند:
طرح مساله: آیا آذربایجان جزء لاینفک ایران است یا نه؟

از نظـر تاریخـی آذربایجـان جـزء لاینفـک ایـران بـوده و هسـت کـه 
مناطقـی از آن بـا قـرارداد هـای ننگیـن گلسـتان و ترکمنچـای از ایـن 
خـاک جـدا گشـته، ما کاری به قسـمتهایی جدا شـده این خـاک نداریم 

هـر چنـد جدایـی تـن و جـان امـکان پذیـر نیسـت.
امـروزه کـه ما در عـصر دموکراسـی زندگی می کنیم دیگـر بحث هایی 
مثـل واگـذاری و فروخـتن خـاک در ازای کالایـی و یـا شـخصی (کاری 
کـه فتحعلـی شـاه کـرد) و تـصرف و نگهـداری خاکـی بـا دیکتاتـوری 
(کاری کـه آغـا محمـد خـان قاجـار انجـام داد) از مـد افتـاده؛ البتـه در 
جهـان سـوم بعضـاً هـر دو مـورد مذکـور دیـده مـی شـود در گذشـته 
وقتـی در هـر کجـای دنیـا صحبـت از جدایـی و حـق تعیین سرنوشـت 
مـی شـد در طـرف مقابـل صحبـت از حـمام و جـوی خـون بـود ولـی 
امـروزه همانطـور کـه در موضوعـات اسـکاتلند  در بریتانیـا و کاتالانکا 
در اسـپانیا شـاهد بودیـم کـه هـر چنـد بـه صـورت تبلیغاتـی، تصمیـم 
گیـری را معطـوف بـه نظـر و رای عمـوم مـردم نمودند و حـق و حقوق 
انسـانی را مقـدم بـر خاک و مباحثی ایـن چنینی دانسـتند اما در مورد 
آذربایجـان بایـد ایـن سـوال را از خودمـان بپرسـیم آیـا اصـلا موضـوع 
جدایـی وجـود دارد یـا نـه؟ و اگـر وجـود دارد چگونـه مـی تـوان بـا 
منطـق و نـه بـا زور جلـوی ایـن کار را گرفـت وقتـی ایـن موضـوع را 
از صاحـب نظـران و سیاسـتمداران بزرگـی مثـل پوتیـن مـی پرسـند که 
بزرگتریـن مسـاله ایـران چیسـت؟ او بـدون تردیـد مـی گویـد ملت ٣٠ 
میلیونـی آذربایجـان! حـالا مـا کاری بـه جمعیـت آذربایجـان و تـرک 
زبـان ایـران نداریـم. حـرف بـر سر ایـن اسـت کـه از نظـر کسـانی مثل 
پوتیـن، آذربایجـان یـک مشـکل اساسـی بـرای ایران اسـت، مـا باید این 
را بررسـی کنیـم کـه آیـا واقعـا آذربایجـان برای ایران یک مشـکل سـاز 

اسـت یـا فرصت سـاز؟
خیلـی هـا مخصوصا کسـانی که با ذهن بسـته و سـنتی، هـم در خارج 
و هـم در داخـل، بـه مسـاله آذربایجان نـگاه می کنند آنرا یک مشـکل 
اساسـی قلمـداد مـی کننـد ولـی اگـر بـا دیـدی وسـیعتر و واقـع بینانـه 

تـر بـه ایـن مسـاله نـگاه کنبـم نتنهـا آذربایجـان بـرای ایـران مشـکل 
سـاز نبـوده و نیسـت بلکـه فرصـت سـاز هـم مـی باشـد. همانطـور 
کـه مـی دانیـم ایـران کشـوری چنـد ملیتـی و چنـد زبانـی می باشـد و 
ایـن موضـوع را اگـر بدبینـاه نـگاه کنیـم مشـکلات اساسـی مـی توانـد 
بـرای ایـران بوجـود بیـاورد در زمـان طاغـوت هـم همیـن دید بـود که 

سیاسـتهای آسیمیلاسـیون را بـرای ایـن ملتهـا تحمیـل نمـود.
موضـوع آذربایجـان هـم، بـا ایـن دیـد قابـل حـل نمـی باشـد. امـروزه 
دیگـر همـه آگاهنـد عصر، عـصر اطلاعات اسـت؛ ملتها برای خودشـان 
تصمیـم مـی گیرنـد، الگوهـای موجـود در دنیـا را پیگیـری مـی کننـد. 
امـروزه از هـر آذربایجانـی بپرسـی مـی گویـد موضـوع زبـان مـادری 
بـرای دنیـا حل شـده اسـت ولـی نمی دانم چـرا ایـران برای خـود ایجاد 
مسـاله کـرده؟ همـه مـی دانند در دنیـا کشـورهایی وجود دارنـد که با 
چندیـن زبـان رسـمی در صلـح و آشـتی زندگی مـی کنند دیگـر روزگار 
مسـخره کـردن و اصـل و فـرع، فقـط متعلـق بـه جهـان سـوم اسـت 
ایـران اگـر مـی خواهـد متعلق به تمـام ایرایان باشـد و بویـژه ملیتها و 
قومیتهـای متفـاوت از جملـه آذربایجـان، خـود را از جـان و دل ایرانـی 
بدانـد بایـد حقـوق اولیـه اش در ایـن مرزهـا رعایـت شـود و گرنـه هر 
چنـد بـه طـور فیزیکـی متعلـق بـه این خاک اسـت امـا تعلـق خاطری 
بـه ایـران عزیـز نخواهـد داشـت. دنیـا وقتی دیـد بشریـت در مواجهه 
بـا یـک خـسران بـزرگ در از دسـت دادن یکـی از میراثهای بـزرگ خود 
یعنـی زبـان مـادری اسـت، تصمیـم بزرگی گرفـت و روزی را بـه عنوان 

روز جهانـی زبـان مـادری اختصـاص داد.
مـا بایـد بدانیـم دوران سیاسـتهایی نظیر آسیمیلاسـیو و یکسـان سـازی 
فرهنگـی دیگـر گذشـته حتـی اتحادیـه های بزرگـی مثل اتحادیـه اروپا 
هـم چنیـن حقـی بـرای خـود قائـل نیسـت کـه فرهنـگ یـک ملتـی را 
حـذف و فرهنگهـای هـر چنـد برتـر را جایگزین آن کند، درسـت اسـت 
کـه مشـکلاتی بـرای اجرایی شـدن سیاسـت چند زبانی و رسـمی شـدن 
زبـان و فرهنـگ ملتهـا در یـک سیسـتم حکومتـی وجـود دارد ولی این 
کاری اسـت کـه در دنیـا انجـام شـده و مـا هـم مـی توانیـم بـا امنیتـی 
نشـان نـدادن موضـوع بـه راه حـل منطقی برسـیم که نه سـیخ بسـوزد 

نه کبـاب!!!
همـه مـی گوینـد آذربایجـان سر ایـران اسـت مـا هـم بـر ایـن باوریـم 
اما آذربایجان سری اسـت که دهانش بسـته شـده اسـت و حق سـخن 

گفـتن بـه زبان خـود را نـدارد!!!
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قـرار گیـرد. سرمایه ملی، تنها زبان فارسـی نیسـت، سرمایه ملی، حقوق 
انسـان هایی اسـت کـه در جامعـه ایـران به عنـوان یک شـهروند زندگی 
می کننـد دولـت موظـف اسـت به حقـوق شـهروندان خـود جامه عمل 
بپوشـاند. دیگـر نیـازی بـه ذکـر اصـل پانزدهـم قانـون اساسـی نیسـت 
ولـی ذکـر ایـن نکتـه ضروری اسـت کـه ایـن اصـل از نظـر شـکلی بـا 
مفـاد بنـد ٣ مـاده ۴ حقـوق افـراد متعلق بـه اقلیت های ملـی، نژادی، 
مذهبـی و زبانـی مطابقـت دارد. بـه موجب بند فـوق دولت های عضو 
موظـف شـده اند تـا حـد ممکـن ترتیباتـی را اتخـاذ کنند تـا اقلیت های 
زبانـی، امـکان آمـوزش زبـان مـادری و بهره منـدی از آمـوزش بـه زبـان 
مـادری را داشـته باشـند. اصـل ١۵ قانـون اساسـی دولـت را مکلـف و 
موظـف مـی دارد تـا اقلیت های سـاکن در قلمرو خود، بتواننـد به زبان 
مـادری خـود آمـوزش ببیننـد. ایـن یـک وظیفـه بـرای دولت محسـوب 
می شـود. جایـگاه فرهنگسـتان زبـان فارسـی را نمی تـوان در هیچ جـای 
ایـن مـاده پیـدا کـرد. فرهنگسـتان زبـان فارسـی تنهـا بـرای حفـظ و 
توسـعه زبـان فارسـی به وجـود آمـده و نقشـی در تصمیم گیـری بـرای 

زبان هـای دیگـر نـدارد!
سـیدهادی شاطرموسـوی: بـه مناسـبت روز جهانـی زبـان مـادری (۲ 
اسـفند) یـک چالـش خـبری بـا نـام زبان مـادری در نظـر گرفتـه و برای 
آغـاز ایـن چالـش بـه سراغ حبیـب شـیری آذر عضـو شـورای شـهر تبریز 

رفتیـم. چالـش خـبری 
زبـان مـادری بـه ایـن 
از  کـه  اسـت  صـورت 
سـوال  دو  فـرد  هـر 
دربـاره  شـما  «نظـر 
زبـان مادری چیسـت 
و چـرا در جامعـه مـا 
جایـگاه  بـه  اهمیتـی 
شـود؟  نمـی  داده  آن 
» مطـرح نمـوده و در 
فـرد  هـمان  از  پایـان 
فـردی  خواهیـم  مـی 
را به منظـور مصاحبه 
در ایـن مـورد بـه مـا 

کنـد. معرفـی 
جـواب هـای حبیـب شـیری آذر عضـو شـورای شـهر تبریز : مهـم ترین 
عامـل ارتبـاط جامعه انسـانى با زبان اسـت و در حقیقت با این وسـیله 
گذشـته حـال و آینـده را بـراى جامعـه ترسـیم مـى شـود. زبـان اصـلى 
تریـن عنـصر بازتـاب دهنـده فرهنـگ یـک ملـت اسـت. در حقیقـت 
زبـان همـزاد بـا ملـت اسـت. یـک ملـت اگـر زبـان خـود را گـم کنـد، 
تاریـخ خـود و فرهنگـش راگم کرده اسـت. یک ملت نمـى تواند زندگى 

کنـد مگـر زبانـش را حفـظ کنـد. اگـر قومـى زنـده اسـت حتـما زبانش 
نیـز زنـده و بـا اوسـت. زبـان هـم نماینـده فرهنـگ و هویت هـر ملت 
اسـت . در حقیقـت تشریـح کننـده تاریـخ ، هنر ، تمدن و سـنن و ارزش 
هـا و باورهـا ؛ زبان اسـت که به وسـیله آن به نسـل هـاى آینده منتقل 
مـی گـردد. آن زمـان کـه در تمـام مملکـت هـا نـگاه هـا و دیدگاهها بر 
مبنـاى هـمان نـگاه هـاى قرن هـاى ١٨ و ١٩ و مدل فرانسـوى آن زمان 
هـا باشـد ، طبیعـى اسـت کـه کـثرت زبـان هـا را در یـک کشـور ، آفت 

خواهـد بود.
یـک تعـداد کـه یـا مریض هسـتند و یا مـرض دارند اینگونه مـى فهمند 
کـه اگـر زبـان هاى رایـج یک مملکـت را قربـانى زبان واحـد کنند ، می 
شـود از ایـن طریـق تهدیدات را رفـع و عامل وحدت برقـرار کرد. حتی 

پـا فراتـر مـى گذارنـد و مى گوینـد: یک زبان باید باشـد.
هـم جمهـورى اسـلامى و هم دین مـا با این دید مخالف اسـت که یک 
زبـان بـر دیگـر زبان ها برتریت داشـته باشـد. تفکر اسـلامی و انسـانی 
نیـز بـا برتـری طلبـی قومـی مخالف اسـت. آن زمـان که قانون اساسـی 
را وضـع مـى کردنـدآن را برپایـه هـای تفکـر اسـلامی تدویـن کردنـد و 
ظرفیـت هایـی همچـون اصـل ۱۵ قانـون اساسـی در قانـون مـا لحـاظ 
شـد. اسـلام ، تشـیع ، قلمـرو جغرافیایـى و قانون اسـاسى بهتریـن عامل 
وحـدت ملـی بـراى تمـام ملـت هـا اعـم از تـرک و عـرب و بلـوچ و… 
بـوده و ایـن قانون 
مختلـف  پیـروان 
دور  نیـز  را  ادیـان 
مـی  جمـع  هـم 
در  بنابرایـن  کنـد. 
کشـوری مثل ایران 
توانـد  نمـی  زبـان 
وحـدت  عامـل 
ملی باشـد. داشـته 
و  فرهنگـى  هـاى 
هویتـى هر کشـور 
تریـن  ارزشـمند 
آن  هـاى  داشـته 
و  هسـتند  کشـور 

دهنـد. بهـاء  و  ارزش  آن  بـه  مسـئولان  رود  مـی  انتظـار 
اگـر زبـان لـر و بلوچ و تـرک را بگیریم تا به نفع جریـان خاص مصادره 
کنیـم ، خیـرى بـراى مملکـت مـا نخواهـد داشـت جـز دامـن زدن بـر 
اختلافـات و برتـرى طلبـى هـاى قومـى. به همین سـبب اگـر بخواهیم 
در راسـتای اصـول قانون اساسـی و تاکیدات امـام و مقام معظم رهبرى 
کـه بـر وحـدت مـلى تاکید دارنـد حرکت کنیـم ؛ لازمه آن این اسـت که 
قدمـت تاریخـى چنـد هـزار سـاله ایـران توجـه کنیـم . در طـول تاریخ 

 حبیب شیری آذر

راه حـل ایـن نیسـت. کـودک بایـد در بسـتر زبـان مـادری خـود رشـد 
عـادی خـود را بیابنـد و ریشـه های هویتـی خـود را محکـم کنـد. هـر 
گونـه همـکاری در هنـگام ورود بـه مدرسـه ای بـا زبـان بیگانـه باید با 
بـه کار گیـری زبان مـادری چون اسیسـتانت کودک به کار گرفته شـود. 
بـدون آن کـه آن زبـان بیگانـه و تحصیـل بـه آن چـون زبانـی برتـر بـه 

کـودک آموخته شـود.
۷- دو زبانگـی و چنـد زبانگـی در مـدارس چه تاثیر بر سـلامت روانی 

کودکان دارد؟
مدارسـی  چنیـن  در 
هـر  از  قبـل  کـودکان 
حـرف  در  نـه   چیـزی 
پشـتوانه  بـی   هـای 
تهـی،  تعارف هـای  و 
عمـل  در  بلکـه 
آنهـا  کـه  می آموزنـد 
تـر  کـم  ارزش  هویتـی 
هـا  هویـت  دیگـر  از 
ندارنـد. آنهـا و والدین 
و تعلقـات ملـی  شـان 
بـا  انـدازه  هـمان  بـه 
ارزش اسـت کـه دیگـر 
موجـود  هـای  هویـت 
آن  یـا  مدرسـه  آن  در 
کشـور. کـودکان احترام 
بـا  دیگـر  مردمـان  بـه 
فرهنگ هـا یـا زبانهـای 
 . می آموزنـد  را  دیگـر 
پایـه فروتنـی اجتمایی  
فـردی  طبیعتـا  و 
گانـدی  ماهاتمـا  کـه 
در  بـود  آن  پیشـوای 
فضا هایـی   چنیـن 
شـود! مـی  گذاشـته 

 کـودکان از تمـام عوامـل اضطـراب برانگیـز و شـکنجه آور کـه آغـاز به 
تحصیـل بـه زبانـی  بیگانـه مسـبب آنسـت ، مـبرا و مصـون می ماننـد. 
و ایـن امـر در شـادابی و آرامـش روحـی  آنـان اثری بسـیار مفیـد دارد!

 آنهـا دموکراسـی و تحمـل دیگـران را از هـر اعتقـاد فکـری مذهبـی  
نیـز از همیـن نمونـه مدرسـه چنـد زبانی یاد مـی گیرند. گذشـته از آن، 
همانطـور کـه می دانیـم در کشـورهای چنـد زبانـه کـودکان حتـی از 
ایـن موهبـت بـزرگ برخوردارنـد کـه چند زبـان را با هم در کنـار زبان 

مـادری خـود بیاموزند! نمونه سـوئیس و هندوسـتان و کنیـا و کانادا …
از ایـن دسـت مـی باشـند کـه مـا بایـد از آنها الگـو بـرداری کنی !

۸- سخن آخر؟
در پایـان بایـد بگویـم کـه بحـث بسـیار جدی زبـان مادری کـه مقولهء 
جهانـی و تحـت تاثیـر و رهـبری سـازمان هـای جهانـی  حامـی  حقـوق 
بشر و در راس آن سـازمان ملل قرار دارد، بسـیار عمیق تر از آن اسـت 
که ”فرهنگسـتان فارسـی  “ در جمهوری اسـلامی با سـخنان غیر علمی  
و حتـی ضـد قانون اساسـی  خـود با فرمان های نسـنجیده ضـد بشری و 
ضـدّ فرهنگـی  بـه انکار 
و مبـارزه بـا آن بـر آید.

 اینجـا موضـوع رقابـت 
زبانهـا یـا لج بـازی ملت 
هـای غیر فارس نیسـت 
کـه گویا با زبان فارسـی  
و  دهنـد  مـی  مسـابقه 
خواهان تسـاوی حقوق 
کـه  هسـتند،  فرهنگـی  
دیـد  زاویـه  ایـن  البتـه 
بـه نوبـه خـود از نظـر 
روانـی  چنـدان منفی  و 
نادرسـت هـم نیسـت.

عمیـق  موضـوع  امـا 
صحبـت  و  اسـت  تـر 
از  روانـی   حمایـت  از 
در  زبانـه  دو  کـودکان 
همزمـان  و  کشـور 
سیاسـت  از  حمایـت 
حفـظ میـراث فرهنگی  
دنیـای  کـه  اسـت 
چهارچـوب  در  مـدرن 
کمـر  یونسـکو  سـازمان 
اسـت!  بسـته  آن  بـه 
درسـت همین جـا اسـت کـه بـا موضـع گیـری (یـا موضـع نگیـری) در 
مـورد وضعیـت زبانهـای غیـر فارسـی در ایـران، جامعـه بـه اصطـلاح 
روشـنفکر فـارس صداقـت خـود را در ادّعا های جدی چون دموکراسـی 
و طرفـداری از حقـوق بـشر نشـان می دهد و به سـنگ محک زده می 
شـود : آیـا کسـانی  کـه خـود را منسـوب بـه روشـنفکر و دمکـرات در 
ایـن جامعـه فـارس می داننـد حقٔ دارنـد در مقابل سـتم ملی  و سرکوب 

؟ چیسـت  نشـانه   سـکوت  ایـن  کننـد؟  سـکوت  آنـان  حقـوق 
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آنـانى کـه در ایـران زندگـى کردنـد فقـط یـک قـوم نبودنـد. بلکـه قـوم 
هـای مختلفـی بطـور مسـالمت آمیـز در کنـار هـم زندگـى کـرده انـد و 
دلیـل موفقیـت زندگـی مسـالمت آمیز آنـان در کنار هم برتـرى طلبى و 

خـود برتـر بینـى نبوده اسـت .
تکیـد دارم کـه یکـى از عوامـل مهمى که مـى تواند بر اتحاد و انسـجام 
در راسـتاى قانـون موثـر باشـد؛ توجه به زبـان مادرى اقوام ایرانى اسـت 
چـه اشـکال دارد کـه تمام اقـوام صاحب فرهنگسـتان زبان خود باشـند. 

اقـوام بخـشى از ایـران را تشـکیل مى دهـد و نباید کج 
اندیشـان و برتـرى طلبان به این داشـته هـاى فرهنگى 
و تاریخـى و هویتـى کشـور را بـه راحتـى بـا دسـتان 
خـود نابـود کننـد. وقتـى دولـت وعـده فرهنگسـتان 
زبـان را وعـده مى دهد درک درسـتى از قانون اسـاسى 

رسـیده اند .
جـواب هـای جعفـر مدبـر عضـو شـورای شـهر تبریز : 
ترکـی آذربایجانـی غنـى تریـن، شـیوا ترین ، پـر معنى 
و مفهـوم تریـن زبـان اسـت . زبـان نمـى توانـد خـود 
را حفـظ کنـد چـرا کـه ارتباطـات جهـان امـروزی مانع 
نـاب مانـدن زبـان مـى شـود. صاحبـان فکر و اندیشـه 

و فرهنـگ مـا بـه مـرور زمان بایـد بتواننـد واژه هاى جدیـدی را بومى 
سـازى کـرده و اصطلاحـات عامـه رایـج اضافـه کننـد و ایـن کار باید به 
دور از افـراط و تفریـط شـده و کلماتى اسـتفاده نشـود که مـردم نداند 
کـه آن کلمـه چیسـت و نباید طوری باشـد که در کفتگو هـاى ما ، بچه 
هـاى مـا نتواننـد معنـى آن را بداننـد . چـون در آذربایجـان «آنا دیلى» 
مورد غرض ورزى و سـو اسـتفاده سـیاسى می شـود؛ بیشـترین ضربه را 

آن طیـف مـی زننـد کـه زبـان را سیاسـی کـرده اند. مـا باید زبـان ترکی 
آذربایجانیـمان را بصـورت منطقـى و عاقلانـه و بـا اسـتفاده از ترویـج 
فرهنـگ عمومـى ؛ عمومیـت دهیم.البتـه بـا اسـتفاده از فرصـت هایى 
کـه قانـون اسـاسى ایجـاد کرده اسـت مـی توان زبـان مـادرى و آنا دیلى 

مـان را توسـعه دهیم.
جـواب هـای اصغـر عابـدزاده عضو شـورای شـهر تبریز: هر انسـان که 
متولـد مـى شـود تابـع آن زبانى اسـت کـه والدینـش و جامعـه آن با آن 
زبـان صحبت مى کننـد.آن زبان برایش 
قابـل احـترام خواهـد بـود و ارزش آن 
زبـان در مقابـل سـایر زبـان هـا برایش 
بیشـتر می شـود. عـلاوه بر ایـن، بعضى 
زبـان هـا بـر اسـاس اعتقـادات دینى و 
بعـضى دیگـر بـر اسـاس اعتقـادات ملى 
اسـت که اهمیت می یابد. کشـور باید 
یـک زبـان رسـمی داشـته باشـد. زبـان 
مـادرى مـا کـه آذرى و ترکـى اسـت و 
در دنیـا مطـرح و بـه عنوان یـک زبان، 
طبیعتـا قابـل احـترام اسـت . فـرد ترکى 

زبـان یقینـاً بـه ایـن مطلـب واقف اسـت و اهمیـت آن را مـى داند اما 
بـه لحـاظ اعتقـادى چـون قـرآن به زبـان عربى نازل شـده و پیامـبر اکرم 
(ص) بـه عنـوان گل سر سـبد خلقـت ، عـربى زبـان هسـتند و آیـات و 
روایـات و احدایـث مـا نیـز بـه زبـان عـربى اسـت فلـذا زبـان عـربى بـه 
عنـوان یکـی از زبـان هـا در میان مسـلمانان حائز اهمیت اسـت. گفته 
شـده یکـی از شرایـط مفـسر و مورخ اسـلامى عـالم بودن به زبـان عربى 

جعفر مدبر

اصغر عابدزاده

در آن منطقه داده شده است.
ملـت بـر اسـاس منطـق و دوراندیشـی  بـه سـوی زبانی جـذب خواهد 
شـد کـه بـرای او مفیـد و سـودآور باشـد ! (در زمینـه کار و تحصیـل و 

اختیـار شـغل و کلا آن چـه بـه آن ترقـی اجتمایـی  می گوییـم!).
 زبـان بـه گفتـه پرفسـور تووه کانـگاس باید قدرت به دسـت گیرد و به 
کار گرفتـه شـود و بـه عامـل  تعیین کننده در رشـد اقتصادی و اجتمایی  
فـرد و جامعـه تبدیـل گـردد، نـه  عامـل تفنـن و تجسـس فـردی. بـرای 
مثـال بهتریـن راه احیـای زبـان ترکی در ایـران که ماننـد دریاچه اورمیه 
رو بـه خشـکی مـی رود ، تبدیـل زبان ترکـی آذربایجانی بـه تحصیل از 
ابتدایـی تریـن تـا عالـی ترین سـطوح تحصیل از یکسـو و تبدیـل آن به 
زبـان کار اجتماعـی و شرط واجـب بـرای اسـتخدام از دیگـر سواسـت. 
اگـر صحبـت از ”آمـوزش زبـان مادری“ (و نـه آموزش به زبـان مادری) 
در مـدارس باشـد، نصیـب ما از این شـیوه آموزش چه خواهد شـد، اگر 

منظـور آمـوزش فیزیـک، شـیمی  و بیولـوژی و…به این زبان نباشـد؟!
۶- از دیگـر مسـائلی کـه در خانـواده هـای غیـر فـارس زبـان در ایران 
مشـاهده مـی شـود عـدم تکلـم والدیـن و اطرافیـان بـا کـودکان بـه 
زبـان مادریاسـت. اغلب ایـن خانواده هـا، پیشرفت تحصیلـی کودکان 
در مـدارس را بـه عنـوان دلیـل مطـرح مینماینـد. ایـن گونـه رفتـار در 
جامعـه مثـل ایـران کـه افـراد بـه زبـان غیـر از زبـان مادریتحصیـل 
مـی کننـد تـا چـه میـزان علمی اسـت؟ آیـا ایـن رفتـار تاثیـر مثبتی بر 

پیشرفـت تحصیلـی کـودکان دارد؟
بنـده همانطـور کـه در بـالا بـه تحقیقـات پروفسـور کنگاس و سوسـان 
ماریننـه اپرتـوری اشـاره کـردم، هـر دو ایـن پژوهشـگران ، نـه تنهـا در 
سرزمیـن مـادری بلکـه حتا در مهاجـرت نیز که تحصیل بـه زبان بیگانه 
رایـج در کشـور میزبـان گریـز ناپذیر اسـت و چـون بدبختی و فشـاری 
کـه کـودکان مهاجـر چـون حادثـه ی نخواسـته سـنگینی  آن را اجبـارا به 
دوش مـی کشـند ، محرومیـت مطلـق از زبـان مـادری را ضربـه ای بـر 
کـودکان و مداخلـه منفـی  در رشـد عـادی کـودکان از جهـت منتالیتی( 

شـناختی ) و روانـی  ارزیابـی کـرده و آن را نکوهیـده انـد.
 از ایـن کـه بگذریـم، واقعیت این اسـت کـه مادری که با کـودک خود، 
بـه زبـان خـود, که به آن خوب مسـلط اسـت صحبت می کنـد ، ارتباط 
خـود را بـا فرزنـدش و آتوریتـه و امنیتـی را که به جهـت اعتماد کودک 
بـه او سـاخته اسـت، چـون قویتریـن پیونـد مـادر و کـودک، بـا کـودک 
خود دارد. در سـنین خردسـالی برای کودکان فاجعه ای بدتراز اشـکاری 
ناتوانی هـای والدیـن و نقـاط ضعـف آنها نمی تواند وجودداشـته باشـد.

 مـادری کـه بـا زبانـی غیـر از زبـان مـادری و زبانـی کـه خـود بـه آن 
چنـدان مسـلط نیسـت با کـودک خـود گفتگو می کنـد و همیـن مادر( 
یـا پـدر) بـا دیگـر اعضاء خانـواده مثلا همـسرش به زبان خـود صحبت 
می کنـد در واقـع بـه کـودک خـود می گویـد: تـو بـه ما نـگاه نکـن، این 
زبـان بـه درد نمی خـورد. مـا بـه تو زبانـی برتـر می آموزیم! کـودکان در 

توانایـی و قـدرت اسـتنتاج بینظیرنـد . آنهـا نـه  بـه گفتـار مـا بلکـه بـه 
کـردار مـا دقـت و اعتـماد دارنـد. و از آن می آموزنـد.

 اولیـن اسـتنتاج منطقـی در ایـن حالـت بـر آن کـودک این اسـت که :“ 
یـک چیـزی این وسـط مسـلم اسـت و آن اینکـه والدین مـن در مقامی 
پسـت تـر از والدیـن گوینـدگان ایـن زبانـی دارنـد کـه این هـا آن را به 
زور هـم شـده بـه مـن مـی آموزنـد. زبانـی هم که آنهـا بـه آن صحبت 
می کنند پسـت و ناقص اسـت ومنسـوبیت به آن نیز در نتیجه پسـتی 
و نقـص را بـه همـراه دارد“! در ثانـی  طبیعتاً مادر یا پـدر نیز که اصرار 
بـه بیگانـه زبـان کردن کـودک خود دارند زبـان خارجی  را بهـتر از زبان 
مـادری نمی دانـد و تلفـظ و اشـتباهات او در ایـن زبـان روز بـه روز بر 

کـودک آشـکار مـی شـود کـه باعث خنده و تاسـف او می شـود !
 ایـن موضـوع کـه طبیعتـا چـون نوعـی اشـاره بـر ”عجـز و ناتوانـی“ 
والدیـن اسـت، اطمینـان و اعتـماد بـه پدر و مـادر در همان سـال های 
نخسـتین زندگـی  کـم کـم رنگ می بـازد. و این درسـت آن هنگامی رخ 
مـی دهـد کـه کـودک برای سـاختن ”رابطـه“ با محیـط خارج بـه وجود 

والدینـی “ قدرتمنـد و قابـل اعتماد “ نیـاز دارد.
اعتـماد و اطمینـان جـای خـود را به شـک و تردید ، بخصـوص در مورد 
صلاحیـت تعلیـم و تربیتـی  دیگـر جای خـود را به فاصله هـای فرهنگی  
و حـس ”برتـری کـودک بـه والدیـن “ داده اسـت. جالـب اسـت کـه 
ایـن خـود والدیـن هسـتند کـه ایـن جهنـم را بـرای خود و کـودک خود 
سـاخته اند. کـودکان کـه بـه شـکل مصنویـی بـه جـای جـاده ای صـاف 
و همـوار در مسـیر آمـوزش زندگـی  بـه محلـی شـخم زده کـه والدیـن 
برایشـان کنـده گیـر کـرده انـد ، گاهی با ترکیـب زبان اجنبـی و مادری 
کـه در کدهـای ژنتیکـی  ( چامسـکی) نهفتـه دارنـد، ترکیبـات جالبی  از 

دو دسـتور زبـان می سـازند!.
 خنـده دار تریـن و در ایـن حـال درد آور تریـن آن صحنـه ای از دوران 
نوجوانیـم در تبریـز بـود: روز تابسـتانی در تبریـز مادری تـرک با کودک 
خـود در کوچـه بـا تـوپ کوچکـی بـازی می کـرد. مـادر با لهجـه غلیظ 
ترکـی  بـه فارسـی گفـت:“ … جـون ببیـن توپـو اینجـور بنـداز“. کودک 
منـن و منـن  کـرد بعـد گفـت : ”اخـی مامـان بندازانمیـرام ” (ترکیبی  از 
فعلـی  فارسـی ”انداخـتن “ کـه در دسـتور گرامـری زبـان ترکـی  منفـی  
شـده اسـت)! بعـد هـر دو بـه هـم خندیدنـد ، خنـده ای کـه سـکوت 

طولانـی  را بعـد از خـود بـه همراه داشـت!
امیـد ایـن بـود کـه مـادر بـه ایـن کمـدی تحمیلـی نآگاهانه یا دوسـتی  
خالـه خرسـه بـا کـودک خـود بعد از ایـن اندیشـه پایان دهـد، اما کمتر 
نشـانی  از دگرگونـی بـود. بـرای پایـان دادن بـه ایـن کمـدی هـا کاری 

اساسـی  در سـطح دولتـی لازم اسـت.
مـن تشـویش و نگرانـی والدیـن غیـر فـارس را درک می کنـم کـه نگران 
آن روزی هسـتند کـه کـودک خـود را در محیطـی  بیگانـه بـا فرهنگ و 
زبـان خـود بینـد و مجبور هسـتند او را بـرای این روز آمـاده کنند . اما 
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اسـت. بـه لحـاظ ملى، زبان فارسى زبان ملى و رسـمى ماسـت و طبیعتا 
هـر مملکـت باید یک زبان رسـمى داشـته باشـد و زبان رسـمى کشـور 
اسـت و قابـل احترام .معقتد نیسـتم کـه اصلا بها نمى دهنـد و معتقدم 

آن جایگاهـى کـه دارد به آن بها در خور شـانی داده
نمـى شـود. احتـمالا دسـت انـدرکاران مربوطـه آنگونه که بایـد اهمیت 
زبـان مـادرى آذرى را بداننـد، بـه ایـن نتیجـه نرسـیده انـد و مطلـب 
بعـدى شـاید انتظـارى کـه آذرى زبـان هـا دارنـد ان انتظـار بـرآورده 

نمـى شـود. شـاید اهمیـت مـى دهنـد امـا مـن بـه عنـوان آذرى زبـان 
انتظـارم بیـش از اینهـا اسـت. بـه نظر مى رسـد آنانى کـه در زبان آذرى 
کار کـرده انـد و زبـان آذرى را بـه خوبـی مـی داننـد ؛ حـرف هایـى 
براى گفتن داشـته باشـند. مسـئولین محـترم می تواننـد هماهنگى هاى 
لازمـه را بدسـت آورنـد و از آنـان نظـر بخواهنـد تـا شـاید تلفیقـى از 
نظـرات مسـئولین و مـردم بتواند رضایـت عامه مـردم را فراهم کند که 

خواسـته آذرى زبانـان عزیـز مملکـت بـزرگ ایـران اسـت.
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اشـاره : سـیمین صبری فعال حقوق 
سـال ۱۹۶۴  در  بـشر  حقـوق  و  زن 
میـلادی در شـهر تبریز بـه دنیا آمد. 
تحصیلات ابتدایی و متوسـطه را در 
شـهرهای جلفـا و علمـدار بـه پایان 

رسـاند. وی در رشـته پزشـکی  از دانشـگاه نریـمان نریمانـف فـارغ التحصیـل شـد 
و در سـال ۲۰۰۱ میـلادی مـدرک پزشـکی  خـود را در دانشـکده پزشـکی  اسـلو بـه 
تائیـد رسـاند و وارد رشـته روانپزشـکی شـده بـه مـدت ۵ سـال بـه عنـوان رزیدنت 
در ایـن رشـته در نـروژ تحصیـل کـرد. سـیمین صبری اکنـون به عنـوان متخصص در 

رشـته روانپزشـکی در نروژ مشـغول 
کار اسـت. در طـول دوران تحصیـل 
او بـا مقالاتی اینـترن (داخلی  بخش 
روانـی  ) و سـخنرانی هایـی در مورد 
بـر  آن  روانـی   اثـرات  و  مهاجـرت 
کـودکان و مـادران نظـرات مسـئولان مرکـز بهداشـت و سـلامتی روانـی  را بـه خود 
جلـب کـرد. وی از سـال ۲۰۰۹ در کمیتـه ۸ نفـری کـه بعـد از روی کار آمدن دولت 
جدید در این کشـور نزد دپارتمانت دادگسـتری به کار بازرسـی  سیاسـت پناهند گی 

در نـروژ دعـوت بـه کار شـد و بـه شـکلی  فعـال بـا این کمیتـه همـکاری نمود.

در  صـبری  سـیمین  مـادری  زبـان  روزجهانـی  اسـفند   ۲ آسـتانه   در 
گفتگویـی اختصاصـی بـا  عنـوان جایگاه و نقـش زبان مـادری، تاثیرات 

روانـی زبـان مـادری و لـزوم آمـوزش زبـان مـادری می گویـد.
۱ – به طور مشخص منظور از «زبان مادری» چیست؟

تعریـف هـای گوناگونـی از زبـان مـادری شـده اسـت. در اولیـن نـگاه 
نفـس وجـود کلمـه ”مـادر“ بـه طـور طبیعـی ایـن تصـور را به درسـتی  
پیـش می کشـد کـه ایـن زبـان زبانـی اسـت کـه انسـان از بـدو تولد آن 
را بـه کار مـی بـرد و قأعدتـا چـون معمـولا اولیـن انسـانی  که کـودکان 
بعـد از تولـد بـا آنهـا در ارتباط مسـتقیم هسـتند مـادران هسـتند، این 
زبـان بـه عنـوان زبانـی که مـادران برای ارتبـاط با کـودکان آن را به کار 

گرفته انـد تعریـف می شـود.
 از طرفـی  ”دپارتمانـت هـنر“ در نـروژ در سـند خـود در مـورد تعریـف 
زبـان مـادری ، بنـد ۴.۲.۱ می نویسـد: ”زبـان مـادری زبانـی اسـت کـه 
انسـان به آن می اندیشـد، خـواب می بیند و غیره ”. زبـان مادری زبانی 
اسـت کـه انسـان آن را بهـتر از زبانهـای دیگـر بـرای بیـان احساسـات 
درونـی خـود بـه کار می گیـرد و یـا زبان مادری زبانی اسـت کـه فرد با 

آن هویـت می گیـرد.(۱)
 همچنیـن در همیـن سـند گفتـه شـده: زبـان مـادری زبانـی اسـت که 
انسـان بعـد از تولـد اول آن را می آمـوزد و زبانهـای دیگـر زبـان دوم و 
سـوم هسـتند کـه هم طـرز یادگیـری آنها (اگـر کـودک از اول هم زمان 
بـا زبـان مـادری بـا آن آشـنا نیسـت) روش یادگیـری بسـیار متفاوتی از 

آموخـتن زبان مـادری را دارد.

 ایـن کـه کودکـی که هنـوز از کوچکترین امکان شـناختی  خود و محیط 
خـود عاجـز اسـت چگونه رونـد پیچیده آموزش زبان را در آن سـنّ طی  
می کند از شـگفتیهایی اسـت که زبان شناسـان از جمله نوآم چامسـکی 
را بـه حیـرت و ا داشـته و از ایـن تئـوری ”انسـان بـا زبان مـادری متولد 
مـی شـود و عوامـل محیطـی  تنها عامل محـرک در بـه کار انداختن این 

اسـتعداد بدوی هسـتند “ را پیش کشـیده است.
 دکـتر پروفسـور تـوه سـکوتنابب کانـگاس، دارنـده دو درجـه دکـترا از 
دانشـگاه فنلانـد- هلسـینکی (زبـان و فلسـفه) و دانشـگاه روسـکیلده 
دانمـارک (جسـتجوی پیشرفتـه دکـترا) کـه همچنین مولف بیـش از ۱۰۰ 
کتـاب و مقالـه در مـورد ”زبـان و زبان مادری و سیاسـت و قدرت،…“ 
می باشـد، زبـان مـادری را به ”پوسـت انسـان “ تشـبیه کـرده می گوید: 
“ زبـان مـادری مثـل پوسـت ماسـت و زبـان بیگانـه چون شـلوار جین! 
ناآشـنا و تنـگ بـر تن مـان کـه کـم کـم مـی توانیم بـه آن عـادت کنیم، 
امـا بـدون اینکـه یـک روزی جـای راحتـی  پوسـت یعنـی  جلدمـان را 
بگیـرد و هـمان اهمیـت را بـر راحتـی  و حفاظـت بدن ما داشـته باشـد 
.زبـان بیگانـه چـون پوششـی اسـت که ما مـی توانیم آن را بـر تن خود 
بدوزیـم، بپوشـیم وهـر روز بـا یـک لبـاس نـو هـم برویـم، امـا همواره 
چـون سـطحی بـر پوسـت مـا قـرار میگیرنـد. دور کـردن زبـان مـادری 

چـون کنـدن پوسـت از بدنمـان اسـت! “ (۲)(تـووه کانـگاس ۱۹۸۱).
بـه درسـتی  گفتـه می شـود که انسـان می توانـد حتی دو زبـان مادری 
داشـته باشـد و ایـن در مـورد کودکانی اسـت کـه از والدین بـا تعلقات 
هـر  هسـتند  قـادر  آنهـا   ! می آینـد  دنیـا  بـه  مختلـف  ملـی   اتننیکـی 

حسن خیری

 کـودک روشـهای خـاص خـود را بکار می بـرد تا از ایـن وضعیت بیرون 
آیـد. ایـن وضعیـت بـه خـودی خـود بـرای کـودکان فشـاری روحـی  و 
اسـترس بـر انگیـز اسـت . او مجبـور بـه از بـر کـردن درسـی  اسـت کـه 
بایـد آن را می فهمیـد و بـا عشـق و علاقـه بـه آن می اندیشـید و علم را 

چـون چیـزی دوسـت داشـتنی درمی یافت.
 تـرک تحصیـل و فـرار از مدرسـه از ایـن رو در مناطـق ای کـه بـه زبان 
غیـر از زبـان مـادری کـودکان تحصیـل می شـود بسـیار شـایع اسـت و 
ایـن فـرار هنگامـی اتفـاق می افتد کـه کودک علی رغم بـه کاری گیری 
ایـن روش هـا ، نمیتواند اسـترس، اضطـراب روزانهٔ و تحقیر و تمسـخر را 

بیـش از آن تحمـل کند.
  ”سوسـانه ماریانـه امپراطـوری“ در جـزوه ۱۷۰ صفحه ایی که محصول 
تحقیقـات و پژوهش هـای گسـترده او در مـورد دور زبانگـی در اقلیت 
هـای ملـی  اتنیکـی در نـروژ اسـت، بـا صراحـت تمام مـی گویـد که در 
کار آمـوزش زبـان نـروژ ی کودکـی که به زبـان مادری خـود تعلیم داده 
مـی شـود بسـیار موفق تـر بودنـد. او کـه در همین جزوه کـه ”نروژی 
، زبـان مـادری یـا هـردو؟“ نـام دارد بـه اهمیت زبـان مـادری حتا برای 

کودکانـی کـه از اختـلال آمـوزش زبان رنـج میبرند نیز نـام میبرد: 
۴ – یـک انسـان محـروم از تحصیـل و تکلـم بـه زبان مادری مشـخصا 

مسـتعد چـه بیـماری هـای روانی می باشـد؟
همانطـور کـه گفتـه شـد اولیـن ضربه به کـودک زمانـی آغاز می شـود 
کـه کـودک بـه زبانـی غیـر از زبان مـادری خویـش تحصیـل را آغاز می 

. کند
 ایـن شـیوه آغـاز تحصیـل در نـزد کـودکان در نـزد کـودک از جنبـه 
هویتـی ایجـاد اختـلال می کند، چه ایـن به معنی گرفـتن هویت وی از 
کـودک اسـت. بـه قولِ ”سوسـانه ماری یانـه“ زبان مادری آن وسـیله ای 

اسـت کـه کـودک بـا آن هویت خـود را می سـازد.
 دو زبانگـی معمـولان بـه دو شـکل : ”همزمانـی“ و ”پـای در پـای“ ( 
سـیمولتان و سوکسسـیو ) صـورت می گیـرد کـه در حالـت اوّل کـودک 
از بـدو تولـد بـه دو زبـان عـادت می کنـد ، مثلا بـا والدیـن از دو ملت 
و زبـان مختلـف . امـا در حالـت دوم یـا پـی  در پـی  کـودک تـا مقطـع 
زمانـی  معینـی زبانـی را فـرا مـی گیـرد و در مقطـع دیگـر (دبسـتان) 
شروع بـه آمـوزش بـه زبـان دیگـر می کنـد . این در حالی  اسـت بیشـتر 
مهـارت هـای او، چـون کـودک، تکمیـل نشـده و برای سـاختن و تکمیل 
آنهـا احتیـاج بـه زبـان مـادری خـود دارد کـه بـه ناگهـان از آن محـروم 

شـود! می 
 ایـن دسـته دو زبانه هـا بیشـتر در معـرض صدمات روحـی  و اختلالات 
دیگـر رشـدی قرار می گیرند تا کودکان دسـته اول کـه آنها هم دوزبانه 
هسـتند. در اینجـا اسـت که داشـتن زبـان مـادری گرانقدر ترین وسـیله 
کمـک بـه کودک اسـت کـه از وضعیـت ناخوشـایند موجود بیـرون آید 

و آسـیب کمتری ببیند.

و  اضطـراب  بـه  تمایـل  و  بـودن  خجالتـی  نفـس،  بـه  اعتـماد  کمبـود 
تشـویش از علائمی  سـت که می تواند مشـاهده شـود. حتی به صورت

نهفتـه کـه در دوران دیگـری از زندگـی  مـی توانـد خـود را بـروز دهد. 
بـی  قیـدی او بـه تعلقـات هویتـی ملـی ، او را دچـار بحـران هویتـی 
و  ملیـت  از  نفـرت   ، افسردگـی  کـه  می سـازد   (  identity crisis)
زبـان مـادری خـود و حتـی دشـمنی بـا فرهنـگ و میـراث ملـی  خـود 
(آسیمیلاسـیون) از ناملایـمات روحی -اجتمایـی  اسـت افـراد محـروم از 

زبـان مـادری اغلـب دچـار آن مـی شـوند.
٥ – بـه لحـاظ روانشـناختی یادگیـری زبـان مادری می بایسـت در چه 
چهارچوبـی قـرار گیـرد؟ آیا صرف آمـوزش زبان مادری مدنظراسـت یا 

آمـوزش به زبـان مادری؟
مـا بایـد دو چیـز را در دفـأع از زبـان مـادری دوشـادوش بـا سـازمان 
یونسـکو کـه ۲۱ فـورال را روز بین المللـی زبـان مـادری بـرای حفـظ 

میـراث فرهنگـی نـام گـذاری کـرده ، مـدّ نظـر داشته باشـیم:
 ۱٫ از یکسـو اهمیـت زبـان مـادری در رشـد و تکامل شـخصیتی  روانی  

کـودکان و انسـانها ,حقـوق کودک و انسـان در کلّ
 ۲٫ از سـوی دیگـر حفـظ میـراث فرهنگـی  کـه در زبان مـادری که ”به 
مثابـه کد هـای ژنتیکـی “ نهفتـه در زبانهـا کـه فرهنگهـا در آن بـارور 

شـده و می شـوند.
زبـان ابـزار قـدرت اسـت و از ایـن رو در عرصه سیاسـی نیـز همواره از 
سـوی قـدرت هایـی کـه با سیاسـت اعـمال زور و دیکتاتـوری به حیات 
خـود ادامـه مـی دهنـد، بـه شـدت مـورد اسـتفاده قـرار گرفتـه و مـی 
شـود. بـرای احیـا و حفـظ دینامیسـم زبـان کـه بـر اسـاس آمـار کنونی 
روزی ۲۰۰ نـوع از آنهـا در حـال از بیـن رفـتن اسـت، عالمـان و زبـان 
شناسـان معتقـد هسـتند که تنها راه برون رفت بسـتن زبانهـا به علایق 
و منافـع اقتصـادی سیاسـی انسـانها و اهالـی اسـت. بـرای بـر آورده 
کـردن مـورد دوم ”آمـوزش زبـان مـادری“ در آموزشـگاه های شـخصی  
یـا دولتـی مشـکل را حـل نمـی کنـد. تـا آنجـا کـه آمـوزش زبان مـادری 
اختیـاری و بـه اوقـات فارغـت محـول می شـود امـکان رشـد، حرکت و 

نقـش دینامیکـی خـود را در فـرد و جامعـه از دسـت مـی دهـد.
  از آن گذشـته در سرزمیـن هـای مـادری ملتّهـا مـا مـی توانیـم از بـاز 
گشـایی آموزشـگاه زبانهـای بیگانـه سـخن گوییـم و آن را امـر مثبتـی 
بدانیـم، امـا گشـودن آموزشـگاه برای آمـوزش زبان مـادری در سرزمین 
مـادری ملتهـا، توهیـن و تحقیـر آشـکار بـه آن ملیتهـا و بـه آن زبـان 

هاست.
درسـت مثل آن اسـت که از ملت فارس بخواهند که سیسـتم آموزشـی 
را مثـلا به فرانسـه یا انگلیسـی تبدیل کنند و آنهـا از این حق برخوردار 
باشـند که در کنار آن به زبان فارسـی در تهران آموزشـگاه زبان داشـته 
باشـند! بـه فـرض محال اگـر چنین امری بـه وقوع بپیوندد، کیسـت که 
از ایـن آموزشـگاه ها اسـتقبال کنـد؟ آنجا کـه زبانی غیـر از زبان مادری 

٩ ١٢



دو زبـان پـدر و مـادر را چـون زبـان مـادری بیاموزنـد بـدون ایـن کـه 
مشـکلی  پیـدا کننـد. مثال دوسـت و همکار شـهروند سـوئیس بنده که 
هـم آلمانـی و هـم ایتالیایـی را که زبانهای به ترتیب مادر و پدر اوسـت 
چـون زبـان مـادری بلـد اسـت ، گویـای این مدعا اسـت! او همیشـه از 
آنهـا ممنـون اسـت کـه هـر یـک بـا آموختن زبـان خـود، بـدون این که 
یکـی  زبـان خـود را بـر زبـان دیگـری برتـر دانـد، به هـر دو زبـان با او 
صحبـت کـرده انـد که موجب شـده اند کـه او این دو زبـان را به خوبی  
از کودکـی بیامـوزد! او می گویـد : یـادم اسـت که من هـر وقت به پدر 
نـگاه می کـردم ایتالیایـی مـی شـدم و آلمانـی یـادم میرفـت و هر وقت 
بـه مـادر در تمـاس بـودم ، آلمانـی بـودم . انـگار قانونی وضع شـده بود 

کـه مـن کـدام زبـان را با کـه باید بـه کار ببرم.
  اکـثر ملتهـای دارای دولـت کـه شـهروندان آنهـا نیـز دارای عتـماد و 
اعتقـاد بـه نفـس زبـان مـادری و ملـی  خـود هسـتند بعـد از ازدواج با 
نـروژی هـا در این کشـور ، زبـان مـادری خـود را به درسـتی  بـا اصرار و 
بـه شـکلی  هدفمنـد بـه کودک خـود مـی آموزند (عـرب هـا، روس ها، 
فـارس هـا، والدین از کشـورهای اروپای شرقی ، ترک هـای ترکیه و …). 
کـودک همزمـان زبـان پـدر خود را که زبـان دوم مادری اسـت نیز، هم 
از پـدر هـم از محیـط می آمـوزد! ایـن بهتریـن موهبتـی اسـت کـه یک 
کـودک بـا خانـواده مولتـی اتنیک مـی توانـد از آن آن به شـکلی  ممتاز 

بهـره مند شـود.
 متاسـفانه یـک موضـوع در این رابطه نیز دقت بنده را بسـیار به خود 
جلـب کـرده کـه میتوانـد ایـده ی بـرای یـک کار تحقیقاتـی باشـد و آن 
ایـن که تنها اسـتثنایی که شـاید در ایـن مورد به آن برخـورده ام بعضی  
شـهروندان تـرک جمهـوری آزربایجـان و ترک هـای ایـران بوده انـد کـه 
بـه کـودکان خـود در کنـار زبانـی کـه پـدر و محیـط بـه او می آموزنـد 
(نـروژی)، سـعی  کرده انـد بـه جـای زبـان مـادری خـود یعنـی ترکـی ، 
بـه کودکانشـان یـا روسـی (بعضـی  ترک هـای جمهـوری آزربایجـان) یـا 
فارسـی (بعضـی  ترک هـای ایـران ) بیاموزنـد. مـی دانیـم هـر دو ایـن 
ملتهـا دوره بسـیار طولانـی از حمایـت اصولی و صحیـح دولتی از زبان 

خـود محـروم بـوده و یا هسـتند .
 در جمهـوری آزربایجـان شـوروی بـا وجـود تاکیـد قانـون اساسـی  و 
سیسـتم فدرالی کشـور تنها زبان روسـی از امکانات وسـیع رشد و بهره 
گیـری در تمـام جمهـوری هـای ۱۵ گانه برخـوردار بـود و صحبت کردن 
بـه ایـن زبـان و آموخـتن کـودکان از بدو تولد بـه این زبان اسـتاتوس و 
برتـری محسـوب مـی شـد کـه هنوز بعـد از ۲۰ سـال اسـتقلال از رژیم 
ایـده آلیسـتی و دیکتاتوری شوونیسـتی روس ، همچنـان در میان مردم 

ایـن جمهـوری محسـوس و تاسـف بر انگیز اسـت.
 در کشـور ایـران نیـز وضعیـت ملتهـای غیـر فـارس معلـوم اسـت و 
ایـن کـه والدیـن منتسـب بـه ایـن ملـت هـا اعتـماد و بـاور خـود را به 
ارزشـمندی و کاربـری زبـان خـود از دسـت داده و بـا آن بیگانـه شـده 

انـد و بـه همیـن دلیـل آنهـا نیز زبـان ملت حاکـم را به هـمان طریقی 
کـه بـه آنهـا تحمیل شـده ، حتـی دور از ایـران که این زبـان دیگر زبان 
رسـمی  در مهاجـرت نیسـت ، نیـز بـه فرزنـدان خـود تحمیل مـی کنند 
کـه نشـان از پیـروزی سیاسـت آسیمیلاسـیون و ریشـه داری آن در این 
کشـور اسـت. ایـن یـک موضـوع همانطور کـه گفتـم علمی  پژوهشـی 
اسـت کـه در آن مـورد هـم می تـوان از زاویـه روانـی  هـم سیاسـی و 

اجتمایـی  بـه آسـیب شناسـی  آن پرداخـت و کتـاب ها نوشـت.
٢ – جایـگاه و نقـش زبـان مـادری در ارتباطـات عاطفـی و اجتماعـی 
افـراد و پیونـد ایـن مسـئله بـا شـخصیت فـرد را چگونـه ارزیابـی مـی 

؟ کنید
درک اینکـه زبـان مـادری چـه نقشـی در رشـد عاطفـی و ارتباطـات 
سوسـیال فـرد دارد برمـی گـردد به زاویـه ای که ما به زبان مـادری نگاه 
می کنیـم و آن را تعریـف می کنیـم. زبـان مـادری تنهـا و اولیـن وسـیله 
ارتباطـی  کـودک ( و در آینـده شـخص) بـا افـراد نزدیـک خـود، پـدر و 
مـادر بـزرگ ، خویشـاوندان و دیگـر نزدیـکان و عزیزان او اسـت. برای 
حیـات اجتمایـی  یک انسـان، که به درسـتی  گفته می شـود کـه حیوانی 
اجتمایـی  اسـت، ایجـاد و ریشـه انداخـتن در بیـن افـراد نزدیـک او در 
زندگـی  فامیلـی بخصـوص در دوران کودکی نقش حیاتـی بازی می کند.

کودکی که به دلایلی از زبان مادری و زبان مشـترک او با خویشـاوندان 
نزدیـک اسـت محـروم شـده اسـت ، قأعدتـا نمی توانـد بـا مثـلا پـدر 
پـزرگ و مـادر بـزرگ خـود علـی رغـم دلبسـتگی های عمیق آنهـا به او 
ارتبـاط زبانی و از طریق آن احساسـی  و شـناختی  برقـرار کند. در واقع 

احسـاس تعلـق خـود را بـه جمـع خویشـاوندان نمی تواند رشـد دهد.
  بـا کـودک بـه شـکل مخصوصی و با زبانـی مخصوص که مـورد کاربرد 
بقیـه نیسـت رفتار شـده اسـت و طبیعی اسـت کـه او خـود را همواره 
چـون ”تافتـه جـدا بافتـه“ می بینـد یـا احسـاس می کنـد کـه بـه فضای 
جمـع خویشـاوندان متعلـق نیسـت و نـه  از حکایـات، نه شـوخی ها و 

اصـلا رابطـه گیـری بـا آنها هیـچ لذتی نمـی برد.
از   ،“attachment theory“،دلبسـتگی نظریـه  اسـاس  بـر  کـه  چیـزی 
کودکـی در روانشناسـی ، بـه شـدت بـرای رشـد دلبسـتگی بـه آن نیـاز 
مفـرط دارد، از او گرفتـه شـده اسـت! او همواره خـود را ایزوله (مجزا) 
می بینـد کـه جـز ارتباطـی  نیمـه رسـمی  یـا رسـمی  و بـه عـرف معمول 
ابـراز احـترام و سـلام و خداحافظ، هیچ تماسـی عاطفی با افـراد متعلقّ 
بـه دنیایـی  کـه در واقـع می بایسـت از کودکـی بـه آن متعلـق می بـود 
و و در سـایه مهـم وجـود آنهـا احسـاس امنیـت و آرامش و اسـودگی  و 

تعلـق را مـی یافـت، نمی یابـد.
تصـور کنیـد کودکـی را کـه بـه راحتـی  بـا بسـتگان بخصـوص مـادر و 
پـدر بـزرگان خـود در بسـتر زبانـی  که همچنیـن نزدیکی بسـیار اعتماد 
برانگیـز عاطفـی را می یابـد، در آغـوش  گـرم و امـن آنهـا و بـا لالایی ها 
و داسـتانهای شـیرین آنهـا بـه خـواب می رود، دوسـت بسـیار نزدیکی 

دارد کـه در موقـع پیـش آمدهـای ناخوشـایند بـه سـوی او دویـده و 
گریـه سرداده یـاری یـا حمایت و تسـکین جوید. اما کـودکان محروم از 
تمـاس بـا نزدیـکان بـه علـّت محرومیـت از زبـان مـادری چنیـن آرامش 
اطرافیـان  نداده انـد.  رشـد  خـود  در  کسـی   بـه  را  اعتـمادی  و  خاطـر 
هیـچ  آنهـا  فیزیکـی   وجـود  جـز  کـه  انـد  مانـده  غریبه هایـی   برایـش 

ارتبـاط دیگـری بـا آنهـا نـدارد!
 بدبختـی ایـن اسـت کـه در دنیـا و زبـان بیگانـه ای هـم کـه آنهـا بـه 
زور بـه سـوی آن رانـده شـده اند دیگـران فقـط دوسـتانی بـرای گفتگو 
هسـتند کـه هرگـز بـا نقـش یـک پـدر یـا مـادر بـزرگ یـا عمـه و خالـه 
بـرای او قابـل مقایسـه نیسـت. پـس نتیجـه ایـن کـه کودکانـی کـه بـا 
زبـان دیگـری بـه جـز زبان مادری رشـد می کننـد ، حتی اگـر در آینده 
بـه علـّت اسـتعداد فردی تـا درجه دکـترا و پرفسـوری در زمینه تحصیل 
پیـشروی کننـد معمـولان از برقـراری یـک رابطـه نرمـال بـا مـردم و 
سوسـیال شـدن رنـج می برند و معمـولا در اضطراب و تمایـل به پانیک 

و در عـدم ثبـات احساسـی  ، ضریـب بالایـی  دارنـد.
نمیتوانیـم  هرگـز  مـا  و  اسـت  شـخصیت  از  جـدا  چیـزی  اسـتعداد    
موفقیت هـای تحصیلـی  را علـی رغـم محرومیـت از زبان مـادری چون 

دلیلـی  بـر عـدم اهمیـّت آن ذکـر کنیـم.
  اختـلالات روحـی  در بیـن اندیشـمندان، (بعضـی از دارنـدگان دکـترا 
در فلسـفه هگلـی!) دولتمـردان، هنرمنـدان، و …بـه وفـور یافـت مـی 
شـود کـه محرومیـت از زبـان مـادری بـه نوبه خـود به درسـتی  یکی  از 
علت هـای آن ذکـر مـی شـود . پرخاشـگری ایـن گـروه روشـنفکران بـه 
دیگـر گروه هـای ملـی  و منسـوبین بـه دیگـر افـکار مـدرن نیـز از آنجا 
ناشـی  می شـود که دیدن واقعیت فروپاشـی را با اگویسـمی که در آن 
تربیـت یافته انـد ، جـور نمـی یابند و دنیـا را بر سر آنها خراب می شـود 
و آنهـا امـکان ترمیـم آن را در خـود نمی بیننـد. ایـن پرخاشـگری و تنـد 
خویـی آنهـا از زاویـه روانـی  یـک واکنـش دفاعی محسـوب می شـود.

همیـن  بـا  را  خـود  خطـوط  کودکـی  از  فـرد  شـخصیت  مشـخصات   
ترسـیم  آنهـا  بـا  صمیمیـت  و  خویشـاوندان  نزدیکتریـن  بـا  ارتباطـات 
دسـته ای  آن  روحـی   نظـر  از  آسـوده  و  خوشـبخت  کـودکان  می کنـد. 
هسـتند کـه از ایـن محبـت محـروم نیسـتند و بـه سـادگی  ارتباطـت 
عاطفـی خـود را بـا کسـانی کـه بـه آنهـا از نظـر بیولوژیکـی نزدیـک 
هسـتند برقـرار کـرده انـد و ایـن تنهـا از طریـق زبـان مـادری ممکـن 

اسـت و بـس.
 بنابرایـن زبـان مـادری ارتباط مسـتقیم بـا“ نظریه دلبسـتگی“ دارد که 
کمبـود یـا اختـلال آن بخصـوص در دوران خردسـالی ضربـات جدی به 

رشـد معنوی کـودک وارد مـی کند.
 گذشـته از آن زبـان مـادری بـه تائید ”سوسـانه ماریانه“ نقش اساسـی  
 (cognitive development ) دربـاروری مهارت هـای شـناختی  کـودک
در ایـن دوران دارد کـه متوقـف شـدن شـدن یا نبـود زبان مـادری آنها 

را از کار مـی اندازد.(۳)
۳ – محرومیـت یـک انسـان از تحصیل و تکلم بـه زبانمادری در دوران 
مختلـف زندگـی اعـم از کودکـی، نوجوانـی، جوانـی، میانسـالی و … 
چـه تاثیـری بر سـلامت روانی می تواند داشـته باشـد؟ در کـدام دوره 
زندگـی آمـوزش بـه زبان مـادری از اهمیت بیشـتری برخوردار اسـت؟

اهمیـت زبـان مـادری را در جـواب سـوالهای اوّل و دوم کمـی  توضیـح 
دادم.

 ببینیـد تحقیقـات علمـی  (در فنلانـد و سـوئد ) نشـان داده انـد کـه“ 
کودکانـی کـه اول زبـان مـادری و سـپس زبانهـای دوم ، سـوم و.. را یاد 
مـی گیرنـد حتـا از کودکانـی کـه در ابتـدا بـه جـای زبـان مـادری خود 
در ایـن زبانهـا پـرورش یافتـه اند، موفق ترنـد“. (۴ -۵)(پروفسـور تووه 

کانگاس).
 ایـن ضریـب پایین نـزد کودکانی که به زور ترانسـفر (تبدیل) شـده اند 
برمـی  دقیقـا   ، شـده اند  حـل  دیگـری  ملـی   اتنیکـی  گروه هـای  در  و 
گـردد بـه هـمان عـدم تعـادل روانی  در آغـاز دبسـتان به زبانـی بیگانه 
از هـمان روز نخسـتین کـه ایـن کـودکان بـه دنیایـی بیگانـه پـای مـی 
گذارنـد. در ایـن مـورد بسـیار صحبـت شـده اسـت و حتـی اکنـون در 
تمـام دنیـا بزرگتریـن عامـل بیسـوادی را در نقاطـی از جهـان یافته انـد 
کـه در آنجـا کـودکان بـه زبانهـای غیـر زبـان مـادری خـود مجبـور بـه 

شـده اند. تحصیـل 
بـرای کـودک فهـم ایـن مسـاله درد آور اسـت کـه او در محیطی  اسـت 
کـه تنهـا پیونـد او بـا دیگـر انسـانها (دانـش آمـوزان , معلـمان ) در آن 
محیـط ,زبـان مشـترکی اسـت کـه او بـا فـراخ خاطـر به سـوی انسـانها 
رود و بـا اعتـماد بـه خـود سـوالاتی در مـورد ایـن دنیایی جدیـد یعنی  

مدرسـه بپرسـد ، از او گرفتـه مـی شـود.   
دلایـل محرومیـت هـم گویـا ”ناتوانـی “ زبانـی اسـت که تاکنـون یعنی  
در طـول ۶ سـال زندگـی  آن را بـه او آموختـه انـد. کـودک نمی داند چرا 
ایـن چیزهایـی  کـه بـه زبانـی بیگانـه در تابلـو و از عکـس هـا توضیـح 
داده مـی شـود بـرای او فهمیدنـی نیسـت ، امـا همکلاسـی  اش کـه 
هـمان زبـان مدرسـه را صحبـت می کنـد ، بـا معلـم در دیالـوگ متقابل 
اسـت . همکلاسـی کـه بـا او از نظـر زبانـی  فرق دارد سـوال می پرسـد، 
مـی خنـدد و گفته هـا و شـنیده ها برایـش جالـب اسـت . در یـک کلام 
همکلاسـی بـه دنیـای کلاس تعلـق دارد (including)، اما کـودک مورد 
بحـث مـا در ترس هـا و سـوالات و بهت هـای خـود غـرق اسـت آنهـم 
هنگامـی کـه باید از روزهای اول عشـق به علم و تحصیل را از مدرسـه 

و معلـم دریافـت کند!
نتیجـه گیـری غلـط و نادرسـت او کـم کم به این شـکل فـرم می یابد :“ 
تمـام گناهـان و تقصیـرات بـر سر مادر و زبان او اسـت کـه اینجا به کار 
نمی آیـد : “ پـس ارزش آن را نداشـته اسـت کـه اصـلا آموختـه شـود و 

زبانـی پسـت تـر از آن اسـت کـه در اینجا بـه کار بیاید“ !

١١ ١٠
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